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FOREWORD TO THE EDITION 


By GEORGE A. KIRAZ 


The primary objective of this edition is twofold: to provide a reliable text 
for scholars and students who are looking for a fully vocalized Syriac text, 
and to make available to religious communities, for whom this text is 
sacred, an English translation that can be used in various religious and 
cultural settings. As such, one had to navigate carefully between rigid 
scholarly principles and practical editorial choices. 


Making of the Text 


The current edition provides a West Syriac version of the 1887—91 Peshitta 
Mosul text.! While the Mosul text was prepared based on second 
millennium manuscripts, its text is substantially attested by manuscripts 
belonging to the first millennium. As ancient MSS are hardly vocalized, our 
text relies on the vocalization of the Mosul edition. In addition to full 
vocalization, our text is supplemented with complete Rukkakha and 
010553372 pointing and other orthographic markings, keeping in mind the 
general orthographic principles adopted by Pusey and Gwilliam in their 
1901 Tetraeuangelium.2 Hence, while the consonantal tier is substantially 
ancient, the vocalism and orthographic tiers are quite late. 

When the consonantal orthography, and in many cases the vocalic 
orthography, of East and West Syriac diverged, use was made of Lee’s 1823 
edition? as well as linguistic resources including Audo,*^ Brockelmann,5 


1 Clemis Joseph David (ed), The Syriac Bible According to the Mosul Edition, 3 volumes, 
with an introduction by Sebastian P. Brock (Piscataway, NJ, 2010), a reprint of the Mosul 
1887-91 edition titled JNJua® lai, [Naar 4.) sho Lio, 

2 P. E. Pusey and G. H. Gwilliam, Tetraewangelinm Sanctum, the Fourfold Holy Gospel in the 
Peshitta Syriac Version with Critical Apparatus, with an introduction by Andreas Juckel 
(Piscataway, NJ, 2003), a reprint of the 1901 edition. 

3S. Lee, Vetus et Novum Testamentum Syriace (London, 1823). 

^ T. Audo, Lajaw Lady هصص۸ها‎ (Mosul, 1897). 

5 C. Brockelmann, Lexicon Syriacum (Halle, 1928). 
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Margoliouth,? and Smith." As the Mosul edition did not fully mark 
Rukkakha and Quššāyā, these points were added using a semi-automated 
method that makes use of regular expressions;? the result was then proofed 
and corrected. Analogies were also made internally within other Mosul 
readings, and externally with the Pusey and Gwilliam New Testament text, 
making use of my Concordance? as a tool and the guidelines presented in my 
introduction to spirantization. 0 

The Mbattlana and Marhtana were added systematically following 
current orthographic conventions, but the Mhaggyana, Naguda, and 
Mtappyana, all ubiquitous in the Mosul text, were removed as they are alien 
to West Syriac orthography.!! 

The text was then collated against existing collations, most notably the 
Leiden apparatus. It was interesting to note how close the Mosul text was to 
the readings of the manuscripts of the first millennium, in itself a testimony 
to the faithfulness of second millennium manuscripts, upon which Mosul 
was based, to the earlier text. Leiden and Mosul differed in ca. 244 readings; 
i.e., ca. 10 variants per chapter. In other words, 98% of the Mosul readings 
are identical with the readings of Leiden. As for the variant readings, in 62% 
of the time, the Mosul text was supported by a reading from the first 
millennium. Appendix 2 gives the variants of our text against the Leiden 


edition. 


Orthographic Diversions from Mosul 


In terms of the consonantal tier, the present text differs orthographically 
from the Mosul text in two ways. Firstly, it intentionally replaces early Syriac 


6 J. P. Smith (Mrs. Margoliouth), A Compendious Syriac Dictionary Founded upon the 
Thesaurus Syriacus (Oxford, 1903). 

7 P. Smith, Thesaurus Syriacus (Oxford, 1818-1895). 

8 In computing, a regular expression provides a mechanism with which strings of text 
can be matched with a search criterion. In most notations, a bracket expression matches a 
single character inside that bracket (e.g., [ab] matches a single a or D). The exclamation mark 
denotes negation. Hence, the expression [bgdkpt][RQ] (where R and Q represent the 
Rukkakha and Quššāyā points, respectively) will match a single bgadkpat letter that is not 
followed by a Rukkakha or Qussaya point. When this search fails, all bgddkpat letters have 
been pointed (regardless of accuracy of course). 

9? G. A. Kiraz, A Computer Generated Concordance to the Syriac New Testament, 6 volumes 
(Leiden, 1993). 

10 G. A. Kiraz, Introduction to Syriac Spirantization, 1/6/6060 and Qussáyá (Losser, 1995). 

11 On these symbols, see C. J. David, Grammaire de la Langue Araméenne, 2 volumes, 
(Mosul, 224 ed., 1896) $62, $67; G. Kiraz, Tzrras Malla, A Grammar of the Syriac Language, 
Volume I Orthography (Gorgias Press, 2012) $6205—208. 
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orthographic conventions, most of which are also preserved in the East 
Syriac Mosul text, with West Syriac ones.!? For example, Mosul مضي‎ (perf. 
3rd fem. pl.) is replaced in the present edition with ae adding seyaze and 
the suffix « (4:18); Mosul (a Si is replaced with el adding medial } (9:21); 
Mosul wi is replaced with aZ adding « (3:8). 

Secondly, as one of the objectives of the present edition is to provide a 
functional text for religious communities, it was necessary to be systematic 
and to provide the reader with a standardized orthography. Hence, many 
contractions were systematically separated. MS evidence and/or Lee’s 
edition and the Urmia edition give support to most, if not all, of these 
changes. 

As for the vocalic tier, the present text differs from the Mosul text in a 
number of ways. 

E. Syr. 3 was generally converted to the corresponding W. Syr. 
except in lexemes where the E. and W. Syriac orthographies vary. 

E. Syr. & was generally converted to W. Syr. © except when followed 
by e in which case it became ©; e.g., E. Syr. ak vs. W. Syr. ما‎ (4:14). 
This also applies to nominal forms when followed by an enclitic 
demonstrative pronoun. 

E. Syr. © was generally converted to W. Syr. & except in lexemes 
where the E. and W. orthographies vary. 

E. Syr. © was mapped to either & or & depending on the phono- 
logical, morphological or lexical context. Additionally, a & was added in 
medial | positions marked in Mosul with a Mhaggyana. 

E. Syr. was converted to W. Syr. ركنت‎ while E. Syr. û and o were 
collapsed into W. Syr. e$. The choice was made to place the vowel on the 
consonant preceding the matres lectionis. 

Metathesis was applied to the sequence 'V resulting in V’. In CV- 
initial stems prefixed with bdw/ letters, this led to further vocalization 
changes on the prefixes. In some cases, this even leads to changes in 
fricatization. 


1? On orthography, see L. Van Rompay, ‘Some Preliminary Remarks on the Origins of 
Classical Syriac as a Standard Language. The Syriac Version of Eusebius of Caesarea's 
Ecclesiastical History, in G. Goldenberg and S. Raz (eds), Semitic and Cushitic Studies 
(Wiesbaden, 2004), 70-89; S. P. Brock, ‘Some Diachronic Features of Classical Syriac’, in M. 
F. J. Baasten and W. Th. Van Peursen (eds), Hamlet on the Hill. Semitic and Greek Studies 
Presented to Professor T. Muraoka on the Occasion of his Sixty-Fifth Birthday (Louvain, 2003), 95— 
111. 
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In a few cases, we departed from the BFBS edition regarding 
BFBS edition. In such cases, MSS of the Maslmanutha were our guide. 

The Mbattlana was applied in the present text following the Pusey and 
Gwilliam tradition but with further extensions following contemporaty 
orthographic conventions. 

With regards to the vocalization of proper nouns, the BFBS was 
followed whenever possible. For cases not found in the 8185, the 
vocalization was based first on MSS of the Maslmanutha (primarily BL Add 
12,178) and then on the Walton polyglot. In cases when Mosul does not 
have support and the Maš and Leiden agree (with no variants indicated), we 
follow the Mas-Leiden reading. As such, the following proper names were 


changed: 

Here M 
11:1 SEI ووي‎ 
12:21 Dos وه‎ 
15:28 هئ که ,انا‎ ARRES 
18:21 ەاا‎ Are سا‎ Mido 
1825 هه‎ loo 
19:22 jos jah 
19:29 a. WC 
19:38 potio سم‎ 
21:15 AN: سم يی‎ 
21:32 شه‎ joy اس‎ 
21:35 منم ماس‎ 


In addition, the vocalization of esj A in 4 and 21:25 differs in 
Maš: مججزفم‎ for the former and sigs for the latter. 


Only a few readings in Mosul were rejected, most of which seem to be 


typographical errors: 

Here M 
2:12 PIER: دحك وأو‎ 
4 سا‎ eats 
6:13 ooo aí aí 
10:16 خەم تمه‎ 
10:40 NUS که‎ 
17 EN weak 


15:1 alaa alaa 
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18:16 وت‎ Kaka. 
24:1 oor 4 o تن‎ 2 o 


Finally, the Mosul text (as well as Lee and Urmia) have the following 
in 8:33 فجهذى‎ lahi Lando كةجنا.‎ gel Des. against Leiden and all early 
manuscripts which have om 8 Li. Our text follows the earlier 


tradition. 


Text Organization 


The division of the text into chapters and verses is a recent Western 
phenomenon. Early manuscripts divided the texts into chapters, called in 
Sytiac clas, abbreviated ,هک‎ or khau, abbreviated .ريت‎ Having said that, 
ancient manuscripts do not always follow a systematic approach in these 
chapter divisions. The present text follows the recent Western division of 
chapters, naming each chapter in Syriac pllae. Ancient Syriac chapter 
divisions are given in the outer margin preceded by the abbreviation w, for 
an, (they correspond to Roman numerals in the English translation). 
These were provided by Adam Kane from MS Pocock 391 (Oxford). The 
present edition follows the Mosul versification. Ancient manuscripts vary in 
the application of punctuation marks. The punctuation presented here 
follows the Mosul punctuation faithfully. 
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INTRODUCTION TO THE TRANSLATION 


By GILLIAN GREENBERG AND DONALD M. WALTER 


The Peshitta 


The Peshitta, the Syriac translation of the Hebrew Bible, was made in 
Edessa in the second century CE. Most students of this text believe that it 
was translated not by a single man but by members of a ‘Peshitta school’. 
These translators wrote for Syriac speakers who wanted to read the Bible in 
their own tongue: so their task was to produce a text which read well, not as 
a stilted literal rendering of the source document, but which was at the same 
time a faithful translation of the Hebrew 76 

Whether the translators were Jews or Christians is a much debated 
question to which there is as yet no universally accepted answer. Some 
modern scholars believe that both Jews and Christians were involved: 
according to this theory, the work began at a time when the community in 
which the Peshitta school was based was still Jewish. Soon, however, the 
young Christian church in the area gained strength and followers, with the 
result that the community converted to Christianity: thus it is possible that 
the work was begun by Jews and completed by Christians. Even given that 
a number of translators were involved, a work of this length and 
importance must have taken many decades to complete, so such a 
development is plausible. 

It is clear though that the Peshitta has stood the test of time. We hope 
that our work will make the pleasure of reading it available to yet more 


readers. 


The Book of Joshua 


Although Joshua plays such an important role at a turning point in the 
biblical account of the history of Israel, little is told of the man himself. He 
was apparently an Ephraimite: Joshua 19:49—50 and 24:29—30 tell that he 
received his inheritance in Ephraim and was buried there. As is the case 
with a number of other early biblical figures, he is mentioned in no extant 
ancient source other than the Bible. 


XVII 


XVIII Introduction to the Translation 


The book is the first of the Former Prophets: set in the time between 
the death of Moses (1:1) and the death of Joshua (24:29). The relationship 
of Joshua with Deuteronomy, which closes the Pentateuch, is a subject of 
scholarly debate,! although there is no doubt that Joshua is a component of 
a larger body of writing, formed by the combination of many originally 
independent accounts or sources, giving an account of Hebrew history 
from creation up to the exile. 

Since the mid-twentieth century many think of a Deuteronomic Work 
of History beginning with the occupation of regions east of the Jordan 
River (introduced in Deuteronomy); continuing in Joshua, Judges, and 
Samuel with the settlement of the region to the west and the organization 
of the tribes under the judges; describing the movement towards monarchy 
with particular attention to Saul and David, in Samuel and Kings, and the 
united monarchy of Israel and Judah. It ends with the division of the 
monarchy, the collapse of Israel and Judah, and events leading up to the 
Babylonian Exile (Kings) and the release of Judah’s king there. 

Traditionally Joshua himself was often regarded as its author,? but 
most modern critics hold that it contains writings by a number of authors. 
The source of some of this material is identifiable, for instance the pre- 
Davidic Book of Jashar (10:13). The border-lists may well reflect conditions 
in Canaan during the pre-monarchic period. The list of Levitical cities may 
also indicate a social organization of an early date, a time when the heads of 
Levite families were influential, possibly under the United Monarchy to help 
secure recently acquired territories.? 

The date of compilation of the book cannot be inferred from the date 
of the source material. The earliest sources might date as early as the time 
of the occupation of the land, an important phase of which probably took 
place round about the transition from the Late Bronze to the Iron Age, very 
approximately 1200 BCE; more generally accepted for the original accounts 
would be a date early in the monarchic period. The date of a major or even 


! Many scholars have thought of a Hexateuch rather than a Pentateuch with the 
sources they have identified in the Torah continuing in Joshua and perhaps beyond. 

2 John Calvin in his 1564 commentary on the book rejected that suggestion, but 
regarded the priest Eleazar as perhaps responsible for preserving much of its material. 

5 It is quite plausible that with the separation of Israel and Judah Levites were no 
longer welcome under the new religious regime of Israel and migrated to Judah; if so the 
assignment of lands to the north to Levites should date from an earlier period. 
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final working of the material would be either at the time of Solomon in the 
United Monarchy? or under Josiah if not a bit later in the Exile. 

Since the sanctuaries of Gilgal and Shiloh (and in chapter 24 Shechem) 
receive so much attention it is quite plausible that they were places where 
traditions regarding the conquest were passed down. Possibly the burial 
places cited at the end of the book also transmitted some of the traditions. 

The book falls into two principal parts, with Appendices: (i) chapters 
1:1-12:24 which recount the occupation of the land; (i) chapters 13:1— 
22:34 which recount the settlement of the land, the establishment of the 
cities of refuge (ch. 20) and the Levitical cities (ch. 21). The Appendices 
cover Joshua’s farewell address (23:1-16), making the covenant at Shechem 
(24:1-28) the deaths of Joshua and Eleazar (24:1—28) and the traditional 
burial sites of Joseph, Joshua, and Eleazar (24:39—33). 

In the traditional Jewish canon Joshua follows immediately after the 
Pentateuch, as the first book of the Former Prophets (which include 
Judges, Samuel, and Kings): this was the period in which prophetic activity 
was at its height. In some Syriac manuscripts however, because Moses was 
thought to have written Job, Job is placed between the Pentateuch and 
Joshua. A presumably older version of the Peshitta as well as Mosul follow 
the Jewish order.5 


Translation Policies 


Notes 


The notes in the text have two main purposes: 

(i) At passages where a rendering close to the Syriac text would have 
resulted in unacceptable English we have given a comparatively free 
rendering in the verse and a literal translation in the notes, e.g. 

= 1:14. سملا‎ span P ‘all you warriors’: lit. ‘all the mighty 
men of the host’. 

— 1:15. lassa «xp من‎ ‘towards the rising of the sun’: lit. ‘from 
the eastern regions of the sun’. 

(it) Sometimes, more than one translation is equally correct; here we 
have given the alternative in the notes, e.g. e.g. 

— 7:21. lel ‘mantle’ or ‘rug’. 


4 Especially if ‘sources’ detected in the Torah extended into Joshua and perhaps 
beyond. 

5 In Mosul and 921 Joshua immediately follows Deuteronomy, but in 7a1, 8a1, and 
1221 Job is inserted before it. 
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— 8:11. سلا‎ ‘valley’ or ۰ 


‘Translation ‘Technique 


1. Additions. Some words in our translation have no equivalent in the 
Syriac text but are needed in English. These are shown between round 
brackets, e.g. 

- 1:9. وخم‎ GLE pots Lise co ques. Soo ‘for the Lord 
your God is with you the place to which you are going’ 
rendered as ‘for the Lord your God is with you (in) the place 
to which you are going’. 

— 2:21. al Liao ‘she sent them’ rendered as ‘She sent them 
(away)’. 

— 3:12. Wim, hia امن کدی‎ ey pearl yaad 0434 
‘take twelve men from all the tribes of Israel’ rendered as ‘take 
twelve men, (one) from each of the tribes of Israel’. 

2. Consistency. We have given consistent translations wherever possible, 
but some exceptions were enforced either by the context or by differences 
between the range of meanings of some wotds in the two languages. 
(i) More than one English word correctly translates one Syriac root, 
e.g. 
Loja! *field / village": 
— 14:4, paaa Loose o ‘fields for their sheep’. 
— 15:32. |N«a25 »په وهی‎ ‘and their villages in the plain’. 
٩ وسل‎ ‘fear / revere’: 

— 1:9. لا اوه‎ do not fear". 

— 4:14, laas من‎ eoo wa dyy bias! ou adyo ‘they revered 
him as they had revered Moses’. 

‘inheritance/portion/ possession’:‏ میاه 

— 1:15. ونا اې‎ lal ‘to the land of your inheritance’. 

— 13:7. حت اها‎ he Io Su “Divide this land into portions’. 

— 24:32, awa was متام‎ ‘possession of the children of 
Joseph’. 

hie ‘Israel/Israelites’: often, either fits the context. 

— 10:11. Wie حب‎ ‘the children of Israel’. 

— 10:12. Wien ppo ‘the hands of the Israelites’: lit. ‘before 
Israel’. 

eso ‘town/city’. The distinction may be difficult. Sometimes the‏ سلا 
context makes the choice clear.‏ 

— 6:2. JNu psa سعوؤهة‎ ‘surround the city’. 

— 1112. Xo مې شا وصحقا‎ eao “all the towns of these 
kings’. 
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was 'attack/conquet'. 
— 11:10. joa aao “He attacked Hazor. 
— 10:39. &aaso ‘He conquered it’. 
IDs vord/thing/affair". 
— 2:14. ho [Soo ‘this affair’. 
— 8:35. [Ne ما‎ ‘a single word’, 
— 21:45. INg فلا‎ vo “all the good things’. 
|a» ‘plain/valley’. 
— 9:1. محعقی|‎ ‘on the plains’, 
— 10:12. daly soos ‘in the valley of Aijalon". 
M مت‎ ‘obey/listen/take heed of. 
— 1:17. daar Qoo qa, Laslo ‘As we obeyed Moses’. 
— 5:6. مەم‎ Lix, can area ولا‎ So ‘for they did not 
listen to the voice of the Lord their God’. 
— 10:14. a Sas Li wag La? ‘when the Lord took heed 
of the voice of a man’. 
.اسه مدا‎ border/ territory’. 
— 15:12. bas من‎ aswaslo ‘Its border (goes) from the west’. 
— 15:11. صعقه ه ېاسه‌سا حصحرحا‎ ‘the limits of the territory are 
at the west’. 
(i) One English word correctly translates more than one Syriac word 
(alternatives may be given in the footnotes), e.g. 
‘attack’ translates Noll and aao. 
— 10:29. حم ححا‎ Molle ‘and attacked Libnah’, 
— ]11:10.;o42» waso “He attacked Hazor. 
‘field’ translates سمل‎ and مه ها‎ 
— 8:24. زوهن 000 كوى‎ f. 936. صقخ!ا‎ ‘they pursued them 
into the fields, into the wilderness’. 
— 144. pana هبه ها‎ ‘fields for their sheep’. 
‘to grow old? translates Vao and ole. 
— 23:1. ao «ano Joshua grew old’. 
— 23:2. هاحج‎ L? 1 have grown old’. 
‘lots’ translates June همه‎ 
— 18:6. هاسحې ملا‎ ‘T will cast the lot for you’. 
— 18:10. کې هرا‎ «xslo ‘He cast lots for them’. 
‘to mix’ translates سلا‎ and ,مل‎ ۱ 
e 23 LL Yo ‘Do not mix’. 
23:12. هرمع‎ if you should mix’, 
‘to send’ translates V $e and Vases, 
— 10:3. هم‎ La ...ا‎ "m هم غه‎ ‘So Adoni-Zedek ... sent 
to Hoham'. 
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— 10:4. oos. «dao “He sent to them’. 
‘settlers’ translates حقصا‎ and اقاحا‎ 
— 8:33. حصهو|‎ Lasoo Loäə p *both settlers and inhabitants": lit. 
‘settlers likewise inhabitants’. 
— 8:35. LLL ppo ‘before the settlers’. 
‘sword’ translates Laas and lew. 
— 10:32. Llanw حهه صا‎ ‘with the edge (lit. ‘mouth’) of the sword’, 
— 10:33. Lm lans ‘with the edge (lit. mouth”) of the sword’. 
‘to take’ translates Ve and Vaca. 
— 7:24. كصاصا‎ awo ... pass aw oayo Joshua took 
Achat ... he took the silver’. 
‘town’ translates عښمڅ|‎ and JN eso. 
— 10:37. مها وم‎ ‘its towns’. 
— 1112. Xo وصحقا‎ Jiro eao “all the towns of these 
kings". 
‘treachery’ translates Vapo and VS 
- 22:16. PM هوا‎ Jas o هه‎ iso ‘What is this treachery that 
you have committed’. 
— 22:31. خلي‎ Wy ‘that you have not committed treachery’. 
ecd gine Laxas, ,سلا‎ and INe. 
7:24. وححر‎ Lasa ‘to the valley of Achar’. 
- 8:11. کد‎ patua lba N? وسلا‎ ‘with a valley between them 
and Aj. 
- 10:12. daly soos ‘in the valley of Aijalon". 
3. Syriac Usages. The following Syriac usages should be noted: 
(i) Singular and Plural: 
a. Syriac singular rendered by English plural, e.g. 
- 2:11. aS vw, ex دی‎ ‘And when we heard, our heart(s) 
quaked'. 
— 2:19. حزمي‎ ox, ‘his blood will be on our head(s)’. 
— 9:24, a% go ol sy ‘we were very afraid for our lives’, 
b. Syriac plural rendered by English singular, e.g. 
— 24:19. وحشعم‎ eaa محف‎ ey lo ‘he does not forgive 
your wrongdoing and your sin’. 
(it) Syriac finite verb with da/ath rendered by English infinitive, e.g. 
— 7:7. bsosols حابرا‎ gl, ‘to deliver us into the hand(s) of the 
Amortites’ lit. ‘that you would deliver us ...’. 
- 10:18. اې‎ oues چا‎ gol aaao ‘station men there to 
guard then? lit. <... that they will guard them’. 
(iii) << صا‎ ‘what ... to’, e.g. 
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- 22:24. Sen, ول‎ Lis Las (asm. بط‎ ae "What is the 
Lord God of Israel to you’. 
(iv) Waw o. This conjunction has a wide range of meanings, e.g. 
a. Commonly omitted in translation, when used as an introduction to 
a vetse or phrase: 
— 2:1. e eb polo ce (UID wan jpao rendered as 
‘Joshua, son of Nun, sent two men from Shittim’. 
b. ‘yet’: 
- 13:1. یا هه يت حصانات‎ Lita], lale ‘yet there is a 


great deal of land which is left to take possession of. 


c. ‘or’: 
— 1:7. Isas ولا‎ Lass. ‘to the right or not to the left’. 
d. ‘so that’: 
— 3:17. laa ... [oro amoo ‘So that the priests ... stood on dry 
land’. 
e. ‘so’: 
— 5:3. bid. Ironmen wan که‎ paso ‘So Joshua made himself a 
flint knife’. 
f. ‘but’: 
— 5:5. kap Sully حصا‎ Sco ‘but all the people born in the 
wilderness’. 
g. ‘for’: 


— 4:23. وم وون‎ Lise (aso. مښا‎ solo ‘For the Lord your God 
dried up the waters of the Jordan’. 
h. ‘then’: 
— 4411,12. a3 oparo ... Aldas oso» odo oas Er 
Sao; ‘When all the people had completed the crossing ... 
Then they crossed, the children of Reuben ...’. 
i. ‘however’: 
— 18:2. عحدا‎ M ... ota halo ‘However, there remained ... 
seven tribes’. 
(v) Tense/aspect. 
a. A Syriac imperfect may be better rendered by an English infinitive: 
— 15:18. dash من‎ wJal, Na eal ‘she was tempted to ask her 
father’: lit. *... that she would ask’. 
b. A Syriac imperfect may be better rendered by an English 
participle: 
— 4:6. yaad, ناهن‎ ‘saying to you’ lit. ‘they will say to you’. 
c. A Syriac imperfect may be better rendered by an English infinitive: 
— 6:26. hoa INe Susaso ‘to (re)build this city’: lit. ‘and will 
(re) build this city". 
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d. A Syriac participle may be better rendered by an English infinitive: 

— 3:17. beans gias ... aardllo ‘prepared to cross on dry land": 
lit. ‘prepared crossing ...’. 

e. A Syriac participle may be better rendered by an English future: 

— 3:5. اوصه ډا|‎ Lise pax Los. Wee ‘For tomorrow the Lord 
will do something wonderful’: lit. *... is doing/does ...’. 

f. A Syriac participle may be better rendered by an English perfect: 

— 19:22. jaat اسه‌ صا‎ we “The border reached Tabor’: 

g. A Syriac perfect may be better rendered by an English present: 

— 3:3. مدا وناي‎ ‘When you see’. 

— 3:8. eS does مدا‎ ‘When you come’. 

In these two examples, we could have rendered the Syriac simple 
perfect as a pluperfect, making good sense in English. However, we usually 
avoid the pluperfect unless it is clearly indicated by the inclusion of a form 
of ,عم‎ 

h. A Syriac perfect may be better rendered by an English future: 

— 4:7. bso Lolo edo «odio ‘these stones will be a memorial’: 
lit. ‘these stones were a memorial’. 

(vi) ‘each’. This is a standard translation of ‘man’ in the absolute state: 

— 2:11. ux» as L.os اغلسنا‎ Wo ‘courage melted away from 
each one of us’. 

— 4:5. asho Ss aslo tag exco ‘Let each man put his 
stone on his shoulder’. 

(vit) Distribution. A distributive sense may be expressed by use of 
lamadh. 

- 7:14. za ... Ke... خمڅالها‎ ‘family by family ... 
household by household... man by man’: lit. ‘by families ... 
by houses ... by men’. 

(viii) Ethical dative. 

— 2:5, coos aaa حزما‎ ‘in the evening, they went out’: lit. ۰ 
for themselves’. Neither the madh nor the objective pronoun 
can be rendered in acceptable English. 

(ix) Imperfect as imperative. 

1:7. couse al J| ‘do not turn away from them’: the 
imperfect, with a negative, functions as a negative imperative. 

(x) Attributive genitive. 

— 2:18. ورسوؤمه|‎ et He. ‘a scarlet thread’: lit. *... a thread of 
scarlet’. 
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The Peshitta’s handling of Hebrew names 


Appendix 3 provides a comprehensive comparison of Syriac names with 
those of the Hebrew text® indicating where there are common replacements 
for the Hebrew names, where the names were translated, and where they 
were transliterated. 

Lists of replacements of individual letters in Syriac for Hebrew letters 
as well as transposition of letters from names in the one language to the 
other are given. Most of these changes? are the result of inner-Syriac 
corruption (ISC) and the Appendix material makes it clear what the most 
obvious transmission confusions must have been. 


Our handling of the Peshitta's names 


When we began our translations of what would become the first volumes 
of the Antioch Bible with the volumes of the Major and Minor Prophets we 
questioned George Kiraz the editor of the series as how to handle names. 
He recommended we choose a standard English source for the names so 
that the all the translators could have the same English translation for the 
same Syriac name. We chose the spellings of the American Standard 
Version of 1901; after all the Antioch Bible is an Ametican publication with 
American English spellings, and no copyright issues are involved with the 
1901 American revision. 

With our work extended to the Former Prophets, in Samuel we found 
many names which were unique? to Samuel or to it and Joshua and Judges 
which we were also translating. We kept the names found in the ASV when 
the consonants (ignoring d/aph, waw and yudb) were the same between the 
Syriac and Hebrew and in the same order; otherwise we transliterated. 

Joshua has an enormous number of unique names. We have felt no 
need to follow ASV’s names in these cases, let alone those cases where 
there are real consonantal variations, as long as we have followed the ASV's 


6 Assuming they are not identical in their letters. 

7 No cases of the replacement of the land of ‘Aram’ by the land of ‘Edom’, found in a 
numbet of Peshitta texts, occur in Joshua (3:16 involves a city along the Jordan), but there 
are a number of places where P may have regarded an initial y#dh of Hebrew as a 3:4 person 
preformative and replaced it with a dm which is the appropriate Syriac preformative. 
Appendix 3, Initial Locations, Replacements gives numerous examples and Medial 
Locations, Replacements at 9:17 may do the same. 

8 In cases where the names are unique to the books we have translated we have not 
needed to worry that other translators will render the same Syriac name differently than we 
have. 


XXVI Introduction to the Translation 


conventions? for transliterating names, modifying them from rendering 
Hebrew names to Syriac. We have always sought to maintain consistency in 
rendering within the books we have translated? and to enable others to be 
consistent with us.!! 

Alaph and ‘€ are ignored in our transliterations except in so far as they 
have affected vowels. Where a consonant might need an associated vowel 
in English, although not necessarily in Syriac, we have commonly provided 
an ‘e’. 

Consonantal replacements 

— “C is exclusively used for yo: 15:40 Cabshon aaa Hebrew 
1133 Cabbon. 

- ‘ch’ is exclusively used for دې‎ (usually soft): 7:1 Achar 7:1 pas 
Hebrew jay Achan, 

— “P is used for o and تاتس‎ e.g. 10:33 Harmon esso. Hebrew 
nn Horam; 19:14 Haditon ohne Hebrew [Nan Hannathon, 

— ‘YP is often used for a medial consonantal نه‎ 19:21 Enian exo 
Hebrew m, 

— ‘ is used for an initial نه‎ 16:6 Jaloah wads Hebrew AMY 
Janoah, '+ 

— k' is used exclusively for :نه‎ 15:59 Lathkan کي‎ Hebrew 
PNR Eltekon, 

— ‘pis used exclusively for نک‎ 15:38 Kazpah le > م‎ Hebrew 02 
Mizpeh, 

— ‘ph’ is used for soft &: 19:14 Caphtanael Ww.L Nas Hebrew 
owning Jiphtahel, 

— ‘t? is used for both the commonly occurring | and for the 
infrequent é 15:57 Taknah Lol Hebrew minn Timnah; 13:26 
Batnin gs Hebrew DIVI Betonim, 


۹ As far as we can infer what they must have been. 

10 Nonetheless we have not achieved complete consistency with the equivalents that 
follow in our transliterations. 

11 Ramath (e.g. 5:3) is not spelled Ramtha or Rametha because that is how we spelled 
the name in Samuel; we use Koriath rather than Kiriath (ASV) since we also followed the 
Syriac in this way in Samuel. 

12 H’ is rarely needed for an initial or medial o in Syriac names. 

15 The second ‘a’ is introduced on the analogy of the patah furtive as represented in 
ASV. 


14 The Hebrew ends in a Ae directive. 
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— ‘th’ is usually used for a soft نا‎ 13:17 Mathbaal Saa 
Hebrew 5p3 nina Bamoth-baal, 

— ‘$? is used for «e: 15:61 Sachsah Imam Hebrew 1330 Secacah, 

— ‘sh’ is used for a: 15:43 Ashiah La? Hebrew IWR Ashnah, 

— "v is used for a consonantal e as in Avvim used by ASV in 
Joshua and other books, but not used by us in any 
transliterations. 

— ‘w is used for a consonantal e: 19:13 Mathwah Jose Hebrew 
"Nnnn,!5 

— “z is used for both , and شل‎ 4 Zib رمک‎ Hebrew 5” Ziph; 
3:16 Zaretham lj, Hebrew [m Zarethan. 


Vowels 

— Medial ‘a’ is used eg. in 9:17 Koriath-narin wes Mjao 9:17 
where Koriath-naatin could have been justified, but for 
consistency we have used the form we used in Samuel, 

— Final ‘a’ is used for «c 10:3 Naphia ګه‎ Hebrew ya’ 
Japhia, 

— ‘ah’ is used for either a final |G or رس‎ 15:38 Kazpah laye 
Hebrew ۴8٣۵ Mizpeh, 15:57 Taknah lol Hebrew 7 
Timnah; 42 Naphtah wa Hebrew Uy Ashan. 

- ‘© commonly is used for & 15:40 Cabshon aaa Hebrew 
1133 Cabbon. 

— Final ‘oh’ may be used as in 15:34 Patoh wot Hebrew nian, 
Tappuah, " 

— v commonly is used for e: 19:27 Umkah Lawas Hebrew pay 
Emek (in ‘Beth-emek’). 


Addenda 


There are many passages where the meaning of MT is not precisely 
rendered in P. Apart from differences imposed by the different idioms of 
the two languages, there are four main explanations of these discrepancies: 
(û error, (it) Hebrew meaning obscure, (iii) inner-Syriac corruption, (iv) 
deliberate interpretative change. Groups (i) and (i) are covered in 


15 This may be part of a name (so various English translations) or a translatable term 
(other English translations). 

16 ASV typically renders 1X; as ‘ah’. 

17 Note how ASV renders the patah furtive. 
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Addendum (1), group (iii) in Addendum 2, and group (iv) in Addendum 3. 


There is inevitably a subjective element in this classification. 


Addendum 1: Mistranslation 


‘Mistranslation’ is used rather freely as a category, and includes examples 


where MT may have been ambiguous. We have sought to explain P’s 


readings, though we have not been able to in every case. 


The references to Hebrew roots ate all to Koehler Baumgartner 


(1994), The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament. 


Loa yal ‘as in a wineskin’. MT 13 ‘mass of water’. P perceived not 73 
but TRI ‘wine-skin’. So too 3:16. 

Lòs, La Laino bad ‘to the sea of the west, the salt sea. MT Dy 
nonno’ nan D ‘to the sea of the Arabah, the salt sea’. P rendered 
naiyn eas if it were from NV Wy ‘to go down (of the sun); the term 
is also used, as here, of individual steppe or desert areas. 

Lui œ ww! "The Lord has given us rest’. MT MIN mr mnn ‘the 
Lord spared my life/kept me alive. MT mnn is 3" masc. sing. 
perfect of Vin ‘to live’. P mistakenly rendered N13 ‘to rest’. 

‘towards Leban, (in the territory of) the children of‏ کم ,43 وخ 
my ‘the border goes up (to)‏ 3327 دز 173 1318373 Reuben’. MT‏ 
the stone of Bohan son of Reuben’. ‘Bohan’ occurs in the Hebrew‏ 
Bible only here and at Josh 18:17, where too the Hebrew (28 is‏ 
rendered aà. This is a difference which could readily be explained by‏ 
a mishearing, though not so readily by a misreading — if a scribe‏ 
were working from a passage that was being read to him, he could‏ 
have thought that he heard 1 1337 nby. P missed, presumably as a‏ 
result of haplography, much of the MT of this verse, from n»n 3‏ 
to [73 JAN.‏ 

‘heights’: perhaps lit. ‘swellings’. MT nin, hapax legomena,‏ رقب 
possibly a place name, from VIII qn ‘to be high’. P rendered the root-‏ 
meaning, giving but poor sense in this context.‏ 

y o AN ‘to Laban, to Bohan who is the son of‏ وحاه وحن 
Reuben’. MT 1381713 173 JAX ‘(to the) stone of Bohan the son of‏ 
Reuben’. MT 748 was perhaps originally translated by the cognate;‏ 
although the latter does exist in Syriac it is rare, so possibly a later‏ 
scribe, unfamiliar with the term, accidentally or even deliberately‏ 
changed it to aX.‏ 

Maso ولا‎ 1 have not divided up’. MT "n»n ‘I have brought to ruin 
(1s common perfect Hiphil of 551 ‘to fall’. P apparently read Vaba 
in the Hiphil ‘to make separate’, or perhaps read Vba مك‎ 
separate/split’? though this root is not attested in the Hiphil in the 


3:13 


3:16 


14:10 


17:11 


18:17 
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Hebrew Bible. There is no equivalent in MT of ولا‎ ‘that not’; it makes 
poor sense in the context, and P’s reason for writing it is not 
apparent. 

23:13 ais حر‎ "in your temples’, MT د۵ ده‎ ‘in your sides’. The Syriac 
cognate of the Hebrew word means ‘the side/temple of the head’, 
not as in Hebrew ‘the side of the body’. 


Addendum 2: Inner-Syriac Corruptions 


17:8 who wasi 'Tappuah, and it opened’. MT mam man “Tappuah 
but Tappuah’. An original waslo may have become changed by ISC 
to .مد‎ 

17:12 acnaglly ‘were persuaded? translated this Ethpeel form of Vao, but 
makes poor sense in the context. The Ethtaphal of Va ‘to allow’ 
would make good sense: ‘were allowed’. Scribal error may have 
changed an original aməLL}, to the present form. 

17:15 lads lags ‘to the side of the mountain-country'. MT MWN ‘to the 
forest. An original lass ‘to the forest’? may have been changed by 
ISC to lass, and lods added to fit the context. 


Addendum 3: Deliberate changes introduced by P 


A few changes from the Hebrew have been deliberately made by P. A 
treatment of such changes in detail is inappropriate for this work, but a 
couple examples may show the effect of P's work. 

5:9 lias T have taken away’ (lit. I made to pass over’). MT "n2 ‘I have 
rolled’. There is a Syriac cognate په‎ of the Hebrew root, which in 
the Aphel has the sense ‘to roll’; by using Vias with a wider meaning 
P failed to reproduce the word play underlying the name ‘Gilgal’. 

7:26 asy lawa ‘the Valley of Achar’. In MT, the man who took some of 
the devoted property is named ,لاد(‎ but the place where the cairn was 
built is called, perhaps by deliberate word-play, m2y PNY ‘the Valley 
of Trouble’. The Syriac cognate has much the same sense. P has 
intentionally eliminated the difference between the two names found 
in MT: that of the man and that of the place. 

24:7 oy لاحه‌تعم,‎ +axlo ‘he brought your fathers through its midst’, 
MT lacks this phrase. P has added this text, harmonizing with the 
more usual version of the Exodus account. 


APPENDIX 1: VERSIFICATION 


Versification, the Mosul text compared with the Leiden Edition. 


Begins with Mosul 
Last 2 words of 2:22 
Last 6 words of 3:2 
Third word of 10:4 
Last 2 words of 13:3 
Last word of 15:32 
Last 2 words of 15:45 
Last word of 15:60 
Last 4 words of 16:7 
Last word of 18:19 
19:39 lacks 721 parallel 
Last 2 words of 21:30 
21:34 words 6 through 12 
Last 2 words of 21:34 
First 4 words of 21:35! 
Last 3 words of 21:35 
21:36 

21:37 

Last 4 words of 22:24 


XXXI 


Leiden 


19:39 missing 
21:31 

21:36 

21:37 

21:37a 

21:37 

21:34 

21:35 

22:25 


1 See Appendix 2. 


APPENDIX 2: VARIANT READINGS 


Based on Collations by Donald M. Walter and Morgan Reed 


The following table gives the variants between Mosul and the Leiden 


edition of Joshua based on 721.1 The fourth column indicates the support 


first millennium up to and including the tenth century. 


post tenth century making use of the Leiden apparatus. 
Lee's edition (1823) agrees with Mosul. 

the Urmia edition (1852) agrees with Mosul. 

no support Mosul’s reading is unique. 


Ms support for Mosul 


all MSS except 721 = 
Mosul 
late? 


eatly 


all MSS except 721 = 
Mosul 
eatly 


eatly 

late 

eatly 

Lee, Urmia 


all MSS except 721 = 
Mosul 
early 


early 


Leiden? 


lopa 


4 


oases 


lacking 


alo 


Mosul 
عا‎ 


2nd he 


2 


early 
late 
Lee 
Urmia 


for the Mosul reading as follows: 


! Errors in 721 are not cited e.g. 1:14, 9:10. 


2 [n cases where Leiden has emended the text of 7a1, usually the original reading of 


XXXIII 


7a1 (or if 7a1 has the support of other MSS ‘7a1 +’) is given. 


3 821» is treated as late. 


all MSS except 721 = 
Mosul 
early 


early 
Urmia 


all MSS except 721 = 
Mosul 

all MSS except 7a1 = 
Mosul 

all MSS except 721 = 
Mosul 

late (8419 


early 


all MSS except 721 = 
Mosul 
early 


early 
early 
early 


all MSS except 721 = 
Mosul 
late 


Urmia 
Lee, Urmia 


all MSS except 721 = 
Mosul 
no support 


early5 


late 


early 
early 


all MSS except 7a1 = 
Mosul 
early 


early 
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lacking 


lacking 


oll, 
IN 
lacking 
no 6 
(6 
Lao 
)اح حهه‎ 
).اص صه‌ه‎ 


محهاا 


CON 


Li 


Lo, Loy 
محه.اه‎ 


Lia 


الجرزه 
ES‏ 


حجنا 
ods‏ 
ado‏ 
)اد ه که 
)اد ه ڼګ 


Lo, محهابه‎ 


وعدي 
حرفا 


XXXIV 


3:3 


3:14 
3:17 
4:2 
4:3 


4:7 


4:9 


4:11 
4:13 


4:17 
4:18 
4:19 
4:21 
4:23 


5:5 


5:8 


5:11 
5:12 

6:2 

(7a1 6:3) 
6:3 

6:4 

6:6 


6:9 
6:12 


4 So Leiden (7a1 has this reading, but misspelled). 
5 Mosul has no support for both lacking seyzzze and having a fem. suffix. 


XXXV 


late 


late 
Urmia 
early 


all MSS except 7a1 = 
Mosul 

all MSS except 721 = 
Mosul 

late 


all MSS except 721 = 
Mosul 
all MSS except 721 = 
Mosul 
Urmia 


all MSS except 7a1 = 
Mosul 

all MSS except 721 = 
Mosul 

all MSS except 721 = 
Mosul 

all MSS except 721 = 
Mosul 

eatly 

Lee, Urmia 

no MSS except 7al = 
Mosul 

early 


all MSS except 721 = 
Mosul 


all MSS except 721 = 
Mosul 

all MSS except 721 = 
Mosul 

early 


late (8a19) 


all MSS except 721 = 
Mosul 
Urmia 


Urmia 
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ES سا‎ 


حمه| 
یې 
Loo‏ 
lacking‏ 


SEX 


pr waw 


om (mechanical) 


o00 ioo 
NNa 
حرفا‎ 
نیا‎ 
هحه‎ 


لان 


7:1 
7:2 1° 


7:3 


7:5 
7:9 


7:11 1" 
7:12 


1224 


7:25 
8:2 
8:3 


8:8 
8:10 


all MSS except 721 = 
Mosul 

all MSS except 721 = 
Mosul 

all MSS except 721 = 
Mosul 

no support 


early 
early 
eatly® 


all MSS except 721 = 
Mosul 

Urmia 

Lee 

all MSS except 721 = 
Mosul 

all MSS except 721 = 
Mosul 

early 


early 


all MSS except 7a1 = 
Mosul 
late 


721 et al. support Mosul 
late 
Urmia 


no MSS except 7a1 = 
Mosul 
no support 


late 


all MSS except 7a1 = 
Mosul 

all MSS except 7a1 = 
Mosul 

Lee, Urmia 
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اسه 
lacking‏ 
وحصحه| 


om 6 


Slo 


pt waw 


TERRES 
lacking 


EN 


lacking 
(6 


و 


Gi.‏ صه ېل۸ا 


La oo (7a1 La o) 


om 


(6 


Ions 


Seyame 


هو»مه 


` osa 


XXXVI 


9:25 
9:26 
10:1 


10:2 
10:4 


10:6 


10:7 


6 Some early support though with a masc. noun of the same root. 
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10:14 حعاڼه حاڼه‎ all MSS except 721 = 
Mosul 
wily ومعه ی‎ Lee, Urmia 
10:16 oS مھا شت‎ early 
10:17 صخت‎ Las early 
10:19 LAN pr waw all MSS except 7a1 = 
Mosul 
10:21 499 EES Lee, Urmia 
10:22 (oo Nasa, صقا دی‎ Urmia 
10:23 edo om early 
10:29 owas om all MSS except 721 = 
Mosul 
aholio aa Kolo all MSS except 721 = 
Mosul 
10:32 La? yl late 
10:39 lero, وسزحا‎ early 
11:1 92er yoy Urmia 
11:6 وقح‎ ACE all MSS except 721 = 
Mosul 
be Los be byes early 
11:8 acra محف‎ Lee 
11:15 pes So all MSS except 7a1 = 
Mosul 
11:17 [Naas IN, early 
11:19 الب‎ Sino om all MSS except 7a1 = 
Mosul 
11:20 EY) عم‎ all MSS except 721 = 
Mosul 
سید‎ pt waw early 
11:21 Qe ساج‎ all MSS except 721 = 
Mosul (12a1 (ose) 
11:22 opal pero} Urmia 
hasn has Urmia 
Opie} pt dalath Lee, Urmia 
12:2 هنم‎ (oen o Urmia 
12:5 Aao oaaao all MSS except 7a1 = 
Mosul 
CRANE 6هپه‎ all MSS except 7al = 
Mosul 


12:7 Wo ise Simlo carly 
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late‏ سا هه حه 
Loig no support‏ وحم 12:13 
ben. im) Lee‏ 12:14 
early‏ وزی وبي 12:19 
Opry Neo paetos Lee, Urmia‏ 12:21 
uot om early‏ 13:2 
Lopi lo Laos NA lo all MSS except 721 =‏ 13:3 
Mosul (Name)‏ 
uM qe om Lee, Urmia‏ 13:6 
Lee, Urmia‏ لاوحا ومتع ما Wia WAS‏ 
om seyame early‏ ناه | 13:7 
Urmia‏ تپ Waa‏ 
ods om way early‏ 13:10 
all MSS except 721 =‏ ەف Oso‏ 13:12 
Mosul‏ 
Lao olio Lee‏ 
rN! socia. pay Lee, Urmia‏ 13:24 
وم 
No pr waw Lee, Urmia‏ 1327 
late‏ ماک هه ەلە دەق 
Urmia‏ مه صا حبصا 
fad had Loo Urmia‏ 
all MSS except 721 =‏ ده سه phy boyas el,‏ 13:30 
Mosul‏ 
om waw all MSS except 721 =‏ چیه 13:31 
Mosul‏ 
no MSS except 721 =‏ وافحا افحا 14:9 
Mosul‏ 
dS early‏ من wl‏ 15:2 
Laa L wh early‏ 15:3 
Loj > all MSS except 7a1 =‏ حسرزه.ا 
Mosul‏ 
Lee, Urmia‏ ۰ سه صا wo‏ اس صا 15:5 
gas early‏ کے 15:6 
les omj all MSS except 7a1 =‏ 15:8 
Mosul‏ 
ENT eos all MSS except 721 =‏ 15:10 
Mosul‏ 
all MSS except 721 =‏ کا سه صه حا نه ميث 15:12 


Mosul 


XXXIX 


eatly 


Lee, Urmia 

Lee: LLa ,وحاؤ‎ Urmia = 
Leiden 

all MSS except 7al + = 
Mosul 

Lee, Urmia 


all MSS except 721 = 
Mosul 

all MSS except 721 = 
Mosul 

all MSS except 7a1 = 
Mosul 

all MSS except 7al + = 
Mosul 

all MSS except 721 = 
Mosul 

all MSS except 721 = 
Mosul 

eatly 


late 


Lee Lann د‎ Nasso 


all MSS except 7a1 = 
Mosul 
late 


all MSS except 7a1 = 
Mosul 


Lee 


no support 


all MSS except 7a1 = 
Mosul 
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lacking’ 


Lios 


اهم 

eal 
حمحطهی,‎ 
هت‎ laoo l, 
Me مناه اا‎ e 
عات‎ ld 
Kawy 


utd 


15:13 van Gono 
غه م۸‎ Da’ 
Laal, اوحه‎ 
hans 

15:18 NENT 

هح امه .اما 15:28 

15:34 pro 

15:35 Lopo 

15:40 casa o 

محارا 15:47 

»مک 15:52 

زوه 15:58 

ەم حھا 15:61 

15:62 ao 

15:63 ean, 

وھک Nua‏ 16:1 
ده 

16:6 من‎ Aeon. 

ومحا 16:8 

16:10 ايم‎ Mus 
yookass 

واحې 17:4 

17:14 Qo 


7 Tal is supported by 9a1 and MT. 
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17:16 Nao N وححر‎ late 
18:6 woes عحه‎ all MSS except 721 = 
Mosul 
18:7 eo هه‎ late 
18:10 |. حمحهه‎ om ۵ all MSS except 721 = 
Mosul 
18:13 wl om all MSS except 721 = 
Mosul 
18:16 موه‎ Nx oan all MSS except 721 = 
Mosul 
18:17 aS AN all MSS except 7a1« = 
Mosul 
18:19 ون م‎ early 
oo om early 
18:20 وعحها‎ om? early inc. 1 
18:21 ميجلا‎ Noo دسلا‎ Nayo Urmia 
Juge مرب‎ all MSS except 721 + = 
Mosul 
18:25 | هحزه‎ opao Lee, Urmia 
18:26 Loxo Lo o Lee, Urmia 
19:14 DLAs SNEED all MSS except 721 = 
Mosul 
19:22 joss jos Lee, Urmia 
EES LAD early 
Jens NS. las L;L all MSS except 7a1 = 
Mosul 
19:27 So E all MSS except 721 = 
Mosul 
19:29 ومزت واحرمک‎ Lee, Urmia 
19:33 rows ېسا‎ all MSS except 721 = 
Mosul 
19:35 Lio Noo Lee, Urmia 
19:36 jo puo TNT all MSS except 721 = 
Mosul 
19:38 porno سم ۹م‎ » Lee 
Nas Ms all MSS except 7al + = 
Mosul 


8 The 2۶4 apparatus in Leiden misspells the noun as EG 


XLI 


Lee, Urmia 


Lee, Urmia 

no support or IO? 
early 

early 


all MSS except 721 = 
Mosul 
late 


early 
early 
early 


all MSS except 721 = 
Mosul 
early 


early 

early!? 

Lee, Urmia 

no support 

Lee 

Lee yoy Moo, Urmia 
وهو‎ Ns 


Lee, Urmia 
Lee, Urmia 
all MSS except 721 = 


Mosul 
early (7a1 lacking) 
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lacking 


oS. AS o 


om 6 


2e he‏ ما 
وعحها وش 
یلک 
cookers‏ 
وحم Lyao‏ 
vous lo‏ 
lo‏ 

olio, 
loe هم‎ 


ول 


wie 
IN. s00 


حدم 


19:39 


19:42 
19:51 
20:5 
20:9 
21:5 


21:6 
21:7 
21:10 
21:11 


21:12 
21:13 


21:15 
21:27 
21:32 


21:35 

(7a1 21:37a) 
21:37 

(7a1 21:35) 
21:42 2" 


22:4 


? Index Orthographicus (IO) variants are commonly collected for the Peshitta Institute 


by the editors of the critical volumes of the Edition, but have not been published since the 


original publication of Kings. 


10 But without support for N for ee. 


all MSS except 7a1 = 
Mosul 
early 


early 
early 
early 
late 


all MSS except 721 = 
Mosul 
Lee 


all MSS except 721 = 
Mosul 

Lee, Urmia 

all MSS except 7a1* = 
Mosul 

eatly 

eatly 

no support 

eatly 


all MSS except 721 = 
Mosul 

eatly 

eatly 

all MSS except 721 = 
Mosul 

eatly 

all MSS except 721 = 
Mosul 


Urmia 


all MSS except 7a1 = 
Mosul 

early 

all MSS except 721 = 
Mosul 

early 


Urmia 


Appendix 2: Variant Readings 


Ios‏ ۰ که قا 


Sy! 

صچیها عحها 
Lao‏ عحها 
LL,‏ 
lacking‏ 


Qao% 


om 6 


transpose 


e Lao hl چ‎ 


transpose (7a1*) 


ول 

Lo, 

om 6 

ووحلب ېم “Dyo‏ 


وععبه وه | Joo‏ 


oly 
>= 
transpose 


lacking 
Lis yaa 
که ص‎ 


poo 
pro 


هه متا سم نفا 


مک 


advo‏ بعحها 
advo‏ ې محها 
L,‏ 


o% 


Jos, 


T is 
ES tu هكد‎ 


وععبه وه o%‏ 


حسطهی 
ls‏ 


وانشاحې 
CAES‏ 


XLII 


22:5 


22:9 
22:10 
22:11 
22:16 
22:20 
22:22 3° 


22:23 
22:24 


22:26 
22:27 


24:1 
24:7 


24:8 
24:9 


11 721 eacus, which = MT. 
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24:11 lamar eno transpose all MSS except 721 = 
Boss Mosul 

24:15 e A all MSS except 721 = 
Mosul 

24:21 Jo. کې‎ all MSS except 721 = 
Mosul 

24:22 o> ecole ecl all MSS except 721 = 
Mosul?? 

24:26 ما‎ aso, واحها‎ early 

24:32 Dory Dany all MSS except 721 = 
Mosul 


12 931 fam has the conj. but lacks the prepositional phrase. 
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The spelling of proper names in this translation normally follows that of the 
American Standard Version (ASV) of 1901. These forms are classified using 
the forms found in the original publication of the Mosul text. In this section 
names are considered (i) where P regularly features an alternative name, and 
(it) where P and MT differ consonantly. The citations are usually of the first 


occurrence of the name in Joshua.! 


Common Syriac proper names 


P regularly uses: 
x. اه‎ Hebrew 7 e.g. 12:10. 


Daje? Hebrew RIT, e.g. 15:56. 

aw! Hebrew Yr, e.g. 2:1. 

qox] Mas Hebrew Mawn ma, e.g. 12:3. 

we» Mas Hebrew TNU"TY3, e.g. 17:11. 

gya Hebrew TT, e.g. 1:2. 

Wia Hebrew R3", e.g. 1:2. 

ec Noo Hebrew 0۳۳1۲۳۳۳۳, e.g. 9:17. 

e.g. 2:10.‏ ,2ل 2۳ Hebrew‏ مدر زب 

Vaso; Hebrew 732185, e.g. 1:12, 20:8 Hebrew 72185. 
Qua Hebrew 12 e.g. 18:1. 


! Instances involving gentilics are sometimes ignored in this Appendix. Hebrew forms 
are sometimes quoted with the article or terminal 7e directive although these features may 
not be reflected in the Syriac. An emphatic Syriac form of a name corresponding to a 
Hebrew name with an article is normally ignored. All citations are in Joshua unless explicitly 
cited otherwise. 
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Compound Names 


In some places where the Hebrew may have a ‘compound name"? P has two 
separate names, or may divide names differently than in MT. Alternatively P 
may fuse what are two names in MT. 

12:20 موصزى‎ pia ‘Shamrin and Maron’ Hebrew PRI ۷ 
‘Shimron-meron’. 

13:19 ۋا هصح‎ ‘Jazreth and Seir? Hebrew INWA m ‘Zereth-shahar’, 

15:25 هسبا|‎ jopo ‘and Hazor and Hadattah Hebrew nnn ۳ 
‘Hazor-hadattah’, 

15:32 (aroun *Airmon' Hebrew 7197) PY", ‘and Ain, and Rimmon’, 

16:5 وة‎ o Lords ‘Ataroth and Addar Hebrew "TN ۳٩۷ ‘Ataroth- 
addar’, 

18:21 , eo. samso ‘and Emek and Kezi Hebrew ۳۷٣۷٣ pay 'Emek- 
keziz’, 

19:21 miro حب‎ Asjo ‘and Ramath-en, and Enjan' Hebrew nimm 
mir ‘and Remeth, and Engannim’. 


Replacements? 


Following the order of appearance in the Mosul text: 

3:16 pj! Hebrew DTN, 

7:21 INS Hebrew WIW, 

9:10 ws Hebrew W3, 

10:10 جهن‎ Hebrew NPY, 

10:10 jas Hebrew 2, 

10:41 La! pe; Hebrew ji33 WTP, 

11:8 xe, صعا‎ Kus Hebrew "D mann, 

11:17 يی‎ Hebrew pon, 

11:17 ex ex, Hebrew TA 593, 

11:21 Jeary Hebrew 9, 

11:21 Nag Hebrew 339, 

12:2 aa} Hebrew px, 

12:3 Jae; Lopa? ‘high Ashdoth’ Hebrew 13097 nYTUN ‘slopes of 
Pisgah’, 


2 Translations of Hebrew names are those of the ASV. In 18:28 there are a couple of 
places MT has two names with no conjunction connecting them, and P provides 
conjunctions. The ASV has not regarded the names in MT as ‘compound names’. 

3 In some of these cases P replaces a name with a different name, in other cases with a 
phrase, but since the phrase is not a translation of the Hebrew name it is not classified as a 
translation. 
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12:5 اسا‎ Hebrew 2, 

12:5 jopas Hebrew "na, 

12:7 Iho. Hebrew بدك‎ 

12:22 pe; Hebrew WTP, 

12:23 Lasas ‘Umkah/the Dale’ Hebrew 0°13, 
13:11 مه‌وه‌می‎ Hebrew ^n2ynn, 

13:16 laa; Hebrew 81777), 

13:17 qs صا كب‎ Hebrew wn 5y3 “ب‎ 
13:18 Na. Hebrew nyan, 

13:27 pak! Kus Hebrew D97 ma, 
15:7 UNS Hebrew 5353, 

15:28 ISL Liy Hebrew Spi ayn, 
15:43 Şa, Hebrew 2^1, 

15:49 jam مه ېط‎ Hebrew momp, 
15:54 (>; Hebrew "¥, 

15:55 m Hebrew NU", 

16:2 ححرا‎ Hebrew 258, 

16:6 Sam Maul ‘beneath Shiloh’ Hebrew nb NINN, 
16:7 lo Hebrew nmya, 

17:9 lx. Hebrew n3p, 

18:28 | Hebrew SON, 

18:28 غه لم‎ Hebrew np, 

19:4 Se! Kus Hebrew in3, 

19:8 J~; Mus Hebrew NANT ANA, 
19:10 همه‎ Hebrew TW, 

19:11 SL As; Hebrew n5yan, 
19:13 Jes. Hebrew ny3, 

19:19 5h? Hebrew ۳: 

19:29 مخز‎ Hebrew ٩: 

19:30 Lasas Hebrew ny, 

19:35 $e; Hebrew ^N, 

19:35 رمي‎ Hebrew 7 

19:45 43455 Hebrew 7 2 

19:46 Ns. Hebrew 13", 

19:47 au! Hebrew nw, 


^ P perhaps misread 2 by as TWO, knowing that an area north of the river Arnon 


was the territory of Ammon. 
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20:7 es Hebrew WTP, 

21:11 Jeary Hebrew Py, 

21:29 ea. ex Hebrew 9, 

21:32 سمنڼهو‎ Hebrew INT nan, 

21:35 (based on location)? pa Nace Hebrew nins, 
21:35 (based on location) Lawas} Hebrew 5573, 
21:36 تعیب‎ Hebrew )21:34( 7 


Initial Locations 


Additions 


P introduces an initial : 2:1 anata} Hebrew ۱۳۳, 15:24 Sg! Hebrew 1V, 
26 wx Hebrew pnw, 0 eal Hebrew 902, 56 ام لکا‎ Hebrew RIT, 
17:10 zac! Hebrew 33W”, 19:13 اوح‎ Hebrew piam, 26 Slam! Hebrew 
RWI, 21:32 joy Mean! Hebrew INT NIN, 24:4 aasa} Hebrew pny’. 

P introduces an initial ; 18:21 Naa, Hebrew m3. 

P introduces an initial a: 13:19 Lip Hebrew now, 17:11 we No 
Hebrew [NV rra. 

P introduces an initial y: 19:46 حزمي‎ Hebrew ۰ 

P introduces an initial ¢ 12:18 همي‎ Hebrew nv».6 


Deletions 


P omits an initial N: 15:7 «se Hebrew 2727۸, 52 ویک‎ Hebrew IN, 52 حى‎ 
Hebrew DUR, 59 eS Hebrew 121/74 18:17 ess Hebrew DDR. 

P omits an initial 3: 21:27 Los Nea. Hebrew ۳7 

P omits an initial N: 19:37 jo, wx Hebrew "msn py. 

P omits an initial *: 16:3 NN Hebrew vdan, 18:27 Sula; Hebrew 
Dean, 


Replacements 


P reads | for 2: 15:27 Jy) ip Hebrew 173 own. 


5 Cases cited as based on location have the cited Syriac in the place in the verse the 
cited Hebrew appears in its text. In other situations where there seems to be no obvious 
relation between the Syriac list of names and the Hebrew the names are simply ignored. 

9 There is a preposition 5 with the Hebrew name; usually such details are ignored in 
this Addendum. 

7 Here and elsewhere Hebrew articles may be shown, but without being regarded as 
part of the name. 
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P reads | for * 12:3 qox] Mus Hebrew nmw ma, 10 Dajo! 
Hebrew Bw” . 

P reads ی‎ for 5: 10:3 (i> 11667 ۰ 

P reads کا‎ for y: 0 جح‎ Hebrew 2 0 حت‎ Hebrew 339, 
19:7 يڅه‎ Hebrew 2 

P reads و‎ for 7: 19:20 Sa, Hebrew ۳2, 36 le, Hebrew nm. 

P reads an initial 2 for an initial 31: 1:1 aa. Hebrew ۰ 

P reads ى‎ for 3: 15:62 محى‎ Hebrew (8223, 3 محا‎ Hebrew ny, 19:15 
Sou Hebrew 9571. 

P reads for N: 17:2 alia Hebrew RUN. 

P reads for *: 10:3 ses Hebrew ym, 11:1 بحب‎ Hebrew pr, 12:22 
paa Hebrew 217", 15:10 jos Hebrew OY", 23 ني‎ Hebrew mr, 38 
تدای‎ Hebrew RNP’, 42 waka Hebrew (15:43) mma’, 56 هسم‎ 
Hebrew 0077, 17:11 pas Hebrew ,”دوزم‎ 19:12 was Hebrew yt, 27 
wla Hebrew ٤۹۳٣٨89 33 Solas Hebrew R33’, 42 Vo Hebrew 
non. 

P reads for 2: 15:41 بعم|‎ Hebrew rrTpn. 

P reads صف‎ for W: 2:1 paa Hebrew DOW. 

P reads د‎ for 3: 9:17 Lows Hebrew móNA, 15:39 Nop Hebrew 
npsa. 

P reads x for 2: 15:51 wax Hebrew [UX, 19:21 cas. Hebrew ۰ 

P reads د‎ for *: 19:15 Wis Hebrew RT, 21:16 J> Hebrew nw. 

P reads و‎ for 7: 13:9 E Hebrew 112۳, 15:49 L; Hebrew n7, 19:12 
Mə; Hebrew MIT. See also 15:22 under Transpositions (Initial Locations). 


a ce 8 
Transpositions 


P transposes Y with وناي 19:38 توب‎ Hebrew ۰ 

P transposes "T with موی 15:22 مډ‎ Hebrew ۰ 

P transposes 5 and L: 15:34 woke Hebrew man, 15:53 wok No 
Hebrew manna. 

P transposes 2 and :و‎ 19:35 Lio Hebrew npa. 


Medial Locations 


Additions 
P adds a medial }: 10:41 hls Hebrew nty, 19:28 فسات‎ Hebrew am. 


8 Cited here since one consonant is initial; so elsewhere. 
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P adds a medial e: 1:1 Ja ox». Hebrew NWA, 2 «es Hebrew pU, 2 
ese Hebrew [TY, 2:10 um Hebrew (mD, 3:10 ټم صا‎ Hebrew 
WII, 10 Lies Hebrew AX, 13:18 Lami Hebrew 1277, 19 kN. ao 
Hebrew ره‎ 14:6 hoe Hebrew n3», 15 saj! Noe Hebrew 2 
PION, 15:7 wow Lux Hebrew %33 PY, 8 powo Hebrew 577 12, 14 
wool Hebrew "nbn, 30 AA Hebrew TININ, 32 wda Hebrew 
DW, 33 lokal Hebrew TINNWR, 34 paua حب‎ Hebrew OU Py, 36 
wok Hebrew غه کم 17:2 رده‎ Hebrew DIW, 11 jopua Hebrew 
TTY, 18:13 ow Mas Hebrew pnma, 23 lo Hebrew MAY, 24 pas 
Lasan Hebrew 2971 052, 19:10 (axes, Hebrew 77121, 12 joka Hebrew 
Jan, 12 Lòm» Hebrew رد‎ 19:18 uaa Hebrew RW, 27 Ne 
Hebrew 137 ma, 27 Lawas Hebrew pny, 8 i> Hebrew رد‎ 34 (ees; 
Hebrew 3t, 45 Nos Hebrew Tm, 20:8 ja> Hebrew Wa, 21:4 iol 
Hebrew IR, 14 washa? Hebrew (27108, 30 Lads. Hebrew (21:31) 
npon, 31 sow; Hebrew IM, 24:4 محمه‌ی‎ Hebrew apy”. 

P adds a medial سلتا 3:10 نه‎ Hebrew nnn, 7:2 Ss} Mus Hebrew 
Sama, 10:38 وص‎ Hebrew mu, 12:2 څېه هخ‎ Hebrew AY, 4 wos 
Hebrew (23, 13:25 محرمة‎ Hebrew ty", 14:1 jS Hebrew 77125184, 1 زب‎ 
Hebrew ,لاز‎ 11 Sulaou Hebrew 58320, 14 uana Hebrew WW, 21 SLL ao 
Hebrew 9۸۵2, 23 wh Hebrew prr, 38 wha Hebrew و‎ 51 eT 
Hebrew W3, 52 ویک‎ Hebrew 3R, 17:10 pa? Hebrew SWN, 18:1 Que 
Hebrew mw, 27 Sls; Hebrew 5577, 19:15 موه‎ Hebrew 95m, 21 
كرب‎ Me Hebrew ۳۵ ma, 26 clas! Hebrew 5802, 27 Salha 
Hebrew Dx-nnd’, 33 Sula Hebrew 58030, 34 aas Hebrew npp, 38 
میج ان‎ Hebrew 852, 20:7 paa Hebrew 53W, 21:30 ular 
Hebrew DRwn. 

P adds a medial ¢ 15:31 es; Hebrew pu. 

P adds a medial a: 15:40 aza Hebrew 1332. 

P adds a medial نا‎ 15:33 La! Hebrew NUR. 


Deletions 


P omits a medial N: 17:11 ws Mus Hebrew 180-1۳2, 5 Lia Hebrew 
nI, 19:6 la3x Mus Hebrew NNDD ma, 8 Jis; Mus Hebrew 182 
NAN, 18 yom Hebrew JXW, 20:8 Sx Nos Hebrew T23 7 

P omits a medial 3: 19:32 jol Hebrew man. 

P omits a medial 1: 7:26 £a» Hebrew 139, 9:01 was Hebrew 7325, 
11:2 Las Hebrew NI, 15:59 Sua Mus Hebrew 7972 18:13 سوق‎ Nas 
Hebrew 1۱۱۳۳۳٣2, 25 Lis Hebrew NINNI, 19:34 aas Hebrew nppin, 21:28 
vao Hebrew ۰ 

P omits a medial n: 15:58 Saw Hebrew ۰ 
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P omits a medial °: 8:30 جح‎ Hebrew 3Y. 3 popas Hebrew 
0۱277, 17:2 wpa Hebrew 29, 18:21 خصف همر‎ Hebrew pp pny, 
19:33 joss, Hebrew D1p¥, 43 ی‎ Hebrew PN, 21:24 N Hebrew ۰ 

P omits a medial 5: 19:26 quel Hebrew mR. 

P omits 3: 19:12 Nə; Hebrew 7 


Replacements 


P reads w? for °: 13:20 Lanau? Mus Hebrew 7 ma. 

P reads a o for 2: 16:8 محا‎ Hebrew nip. 

P reads a © for y: 15:38 e Hebrew 7. 

P reads a ک‎ for 3: 15:9 ححزى‎ Hebrew Tay. 

P reads a for y: 13:5 x5 Hebrew 0 by3, 15:22 ما‎ 
Hebrew NYY. 

P reads و‎ for 5: 16:3 $, Hebrew ۰ 

P reads و‎ for 1: 12:2 axe,» Hebrew 1Y, 8 oy; Mus Hebrew 
WRN, 19:38 pope Hebrew onn. 

P reads وب‎ for 3: 19:14 oh Hebrew ۰ 

P reads , for ۲: 15:36 xu Nas Hebrew DN Ty. 

P reads ر‎ for æ: 15:39 Nop Hebrew 27 

P reads مد‎ for 21:7 15:34 uaa Hebrew ۰ 

P reads مد‎ for 3: 15:34 por ws Hebrew 012 ۰ 

P reads مب‎ for *:10 19:46 مسنامي‎ Hebrew mimm ۰ 

P reads « for N: 9:17 Lopa Hebrew ام لتا 15:56 ,7583ل‎ Hebrew 
روط‎ 

P reads u for 1: 11:1 giaa Hebrew PNW, 12:20 gima Hebrew 
PRD WNW, 15:33 Dota? Hebrew DINMWK, 19:7 «sos Hebrew pnn, 15 
pia Hebrew AW. 

P reads ی‎ for 3: 15:43 La? Hebrew TIWN, 19:26 SaaS Hebrew niab. 

P reads & for n: 19:6 worm Hebrew ۰ 

P reads a „ for 3: 21:30 eia< Hebrew ۰ 

P reads a 5 for Y: 19:26 pasas Hebrew TV. 

P reads N for *: 15:29 e Hebrew n"y, 19:20 Ss, Hebrew ۰ 

P reads ® for 2: 15:31 هصصلا‎ Hebrew 711030, 34 مهم‎ Hebrew DIY, 
37 رې‎ Hebrew 13¥, 50 حص‎ Hebrew Dy, 53 pad. Hebrew 8737/8137, 56 
wos; Hebrew rr, 16:6 کس‎ Hebrew nm, 18:24 Nas Hebrew ۰ 


9 P could be an ISC of هس‎ 
10 The Hebrew article would not have been represented directly in the original 


transliteration of the name. 
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P reads je for 3: 13:19 عصصا‎ 6. 

P reads p for T: 15:56 هصحم‎ Hebrew 7 

P reads je for 3: 12:22 psa Hebrew DYIP, 15:31 laso Hebrew 
1110010. 

P reads ۹ for *: 9:17 ess Noo Hebrew mayp'"np, 15:28 bla 
Hebrew mnra, 19:19 MTS Hebrew ۰ 

P reads a «o for 2: 15:61 Imam Hebrew 1330. 

P reads a «o for a V: 9:10 Lojas Hebrew NNW), 21:27 حهڅڼه.!‎ 
Hebrew nnwvya. 

P reads x for 3: 15:62 محى‎ Hebrew 4 

P reads « for 2: 13:5 XS Hebrew 13 .در‎ 

P reads « for 3: 19:28 محا‎ Hebrew nip. 

P reads © for 2: 19:20 اهر‎ Hebrew par. 

P reads © for 2: 17:2 هه کم‎ Hebrew 02V. 

P reads for 2: 15:3 popas Hebrew 010. 

P reads æ for 2:15:57 امنا‎ Hebrew nian. 

P reads æ for 3: 18:24 Lawas p29 Hebrew "npn 323. 

P reads و‎ for T: 10:10 مهف‎ Hebrew 7۳722, 12:15 خې کم‎ Hebrew noy, 
16 iex Hebrew ATPN, 13:9 laisse Hebrew NIT, 18 Lasso Hebrew 
11277, 15:7 gm; Hebrew DDR, 22 bot Hebrew nan", 31 میا‎ 
Hebrew 712/272, 35 Xs Hebrew noy, 37 base Hebrew NUTT, 18:17 وحم‎ 
Hebrew DTN, 21:30 (etas Hebrew ۳۲2۵, 4 Laso Hebrew (21:37) 
2022 

P reads و‎ for ۲:15:28 حښه. اما‎ Hebrew 2 

P reads a for W: 13:19 Lasa Hebrew Maw, 17:2 یغ )ما‎ Hebrew 
OND. 

P reads L for 7: 15:36 لو‎ Hebrew 773, 36 wok Hebrew 
DNIT, 58 يڅه‎ Hebrew 973. 

P reads L for 7: 15:36 eM Hebrew ۳0 15:36 wok Hebrew 
Dnm. 


Transpositions 


Simple Transpositions 


P transposes a medial o with another letter: 12:10 Wajo? Hebrew DWI, 
19:4 AL Hebrew TAN, 18 Làxeso. Hebrew 9109, 27 Saas Hebrew 
5123. 

P transposes a medial ی‎ with another letter: 12:3 sana! Mus Hebrew 
mawn ma, 15:17 SLAs Hebrew DRINY, 17:2 Delias Hebrew NWR, 
19:19 pau Hebrew 0۳۱۵۳, 19:20 (aano Hebrew ۳,27 alo Hebrew 
ONY. 
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P transposes | and 7: 15:44 صاڼعا‎ Hebrew ۱۸۰ 

P transposes و‎ and 7: 12:14 4,» Hebrew TY. 

P transposes w and 5: 15:62 seis. Hebrew n2nn^wy. 
P transposes N and y: 15:9 S> Hebrew mya. 

P transposes «and y: 19:33 ربدم‎ Hebrew 8 

P transposes w and W: 15:52 wax Hebrew 8 

P transposes ھ‎ and 5: 19:25 Naw Hebrew npon. 

P transposes æ and n: 19:44 NoN Hebrew npnow. 

P transposes و‎ and T: 12:4 «agi? Hebrew ن1‎ 

P transposes | and 7: 21:27 Los cas. Hebrew TINWYA. 
P transposes | and 5: 21:23 LoS L? Hebrew pnm. 


Complex transpositions 


P transposes وه‎ and 11: 15:58 oy; No Hebrew 1. 
P transposes so with 13: 15:11 Salou Hebrew DNIT. 


Final Locations’! 


Additions 


P adds a final 3 how Hebrew 5353, 15:15 aw Mjao Hebrew 
1320 n7, 19:8 Jn; Kus Hebrew NANT 183,17 27 Lawas Hebrew pny, 
19:33 l®w Hebrew ۰ 

P adds a final همي 10:33 نې‎ Hebrew nn. 

P adds a final Mu: 19:45 هه ونڅظ‎ Hebrew ۰ 

P adds a final Ss: 12:21 Dop Hebrew TTA. 

P adds a final نا‎ 17:7 Nas Hebrew 7 


Deletions 


P omits a final n: 12:16 pas Hebrew npn, 13:18 jou Hebrew nxm, 15:9 
{s> Hebrew 79y2, 20 Sa» Hebrew AYA, 36 4N Hebrew imm, 42 
o Hebrew ,دنم‎ 53.09} Hebrew npSN, 16:6 à Hebrew nmw, 19:29 
wan Hebrew non, 34 aas Hebrew APPIN, 44 NaS Hebrew npnoN, 
21:34 jou Hebrew (21:36) ۰ 

P omits a final 15:62 x ex Hebrew "m ry. 

P omits a final n: 15:32 uda Hebrew Bmw. 


11 Cases of what look like or are plural endings in P œ H D’ are ignored. 
12 As with some other examples other analyses are possible. 
13 Possibly the final L is in place of a be directive. 
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P omits a final N: 16:6 Sas Hebrew nnn2n, 18:25 lis Hebrew 
nwa. 


Replacements 


P reads a final | for a final n:!^ 1:1 Laas Hebrew NWN, 12 lae Hebrew 
nuin, 7:1 hoon Hebrew nmm, 9:17 haas Hebrew nva, 10:29 Las 
Hebrew 7325, 41 hl Hebrew my, 12:5 Lòs Hebrew 7250, 8 ba 
Hebrew 712۹, 14 Lop Hebrew nin, 24 1 Hebrew 7۱۷7, 13:19 Lasa 
Hebrew nnav, 20 Lyons Hebrew 409, 27 haw Mus Hebrew nni ma, 
14:6 Loa Hebrew nia, 15:10 lisel Hebrew minn, 16 Laas Hebrew no2y, 
22 مسا‎ Hebrew nrp, 22 Lasp Hebrew nna, 22 EN Hebrew 1, 
26 |œ a% Hebrew 77912, 27 اوا‎ »- Hebrew 73 ,تناد‎ 28 LLa Hebrew 
nv, 30 hei. Hebrew nnn, 31 Lie Hebrew 7272, 31 Uaso 
Hebrew 7358, 33 روحا‎ Hebrew mp x, 33 Lia? Hebrew AWK, 35 هه حا‎ 
Hebrew 7۱2۱1, 35 lep Hebrew nptp, 37 laws Hebrew "W7", 41 hen 
Hebrew nnyi 41 ha Hebrew npn, 43 Lal Hebrew nUN, 44 محلا‎ 
Hebrew Typ, 44 lajlo Hebrew nwmNaD, 49 l4 Hebrew 737, 52 ښه سا‎ 
Hebrew nmn, 54 مها‎ Hebrew noDn, 57 bag Hebrew nya33, 57 Lol 
Hebrew minn, 61 lia Mus Hebrew 27 ma, 61 Imam Hebrew 1220, 
16:8 محا‎ Hebrew nip, 17:3 Lass Hebrew mnn, 3 محا‎ Hebrew ny3, 3 ميجلا‎ 
Hebrew nbin, 3 lass Hebrew n29n, 3 Jal Hebrew nxan, 18:19 ميجلا‎ No 
Hebrew (۳٣٣, 23 هن‎ Hebrew ma, 23 هئ(‎ Hebrew may, 26 has 
Hebrew 7°52, 26 مرا‎ Hebrew nxn, 27 Jl Hebrew ONIN, 19:2 J oso 
Hebrew 7710, 3 كلا‎ Hebrew 7122, 5 هه ها‎ jp Hebrew 7010 on, 13 Is 
Hebrew nny, 15 Wia Hebrew FONT, 21 سمل‎ wx Hebrew nTn py, 22 
عسريصا‎ Hebrew nmwnw/nmwnvw, 28 bo Hebrew AIP, 36 boy Hebrew 
MATS, 36 وصا‎ Hebrew nm, 42 Us Hebrew mn’, 43 Lsk Hebrew nnn, 
21:16 Wo Hebrew ۰ 

P reads a final | for a final m: 18:17 UN, Hebrew ۰ 

P reads a final | for a final ۲: 19:33 أوصا‎ Hebrew "ATX. 

P reads a final > for a final ٩: 15:24 ریک‎ Hebrew ۰ 

P reads a final L for a final n: 11:8 مد هم‎ Hebrew nsn, 13:26 Ns; 
محر ها‎ Hebrew 7777 

P reads a final ر‎ for a final 1: 19:34 yaslay? Hebrew Màn nm. 

P reads a final o for a final n: 15:50 axta? Hebrew TANWER, 51 مه‎ 
Hebrew 7193, 18:1 Sam Hebrew ۰ 

P reads a final Lo for a final n: 21:27 los Nas. Hebrew ٧ 


14 In some cases the final به‎ is written as a L before a be directive. 


Appendix 3: Names LV 


P reads a final o for a final [: 21:15 Su Hebrew ۰ 

P reads a final ي‎ for a final D: 15:7 go; Hebrew DDR. 

P reads a final je for a final 7: 15:30 pS Hebrew Tink. 

P reads a final مر‎ for a final j: 3:16 pli, Hebrew JM. 

P reads a final for a final n: 21:36 Lie Hebrew ۰ 

P reads a final , for a final 9: 15:30 ام‎ Hebrew 2 

P reads a final , for a final D: 10:3 Ji> Hebrew DNA, 11:5 i 


Hebrew omn, 13:26 gua Hebrew 52 


P reads a final for a final y: 19:21 هرب‎ Mus Hebrew ۳۵ 2 

P reads a final for a final n: 12:3 اعنص‎ Mas Hebrew nnw’ ma. 
P reads a final و‎ for a final 7: 19:26 pasas Hebrew TIDY. 

P reads a final و‎ for a final 7: 7:1 حئ‎ Hebrew 3D. 

P reads a final L for a final 7: 15:60 Ma; Hebrew nan. 

P reads a final L for a final î: 15:3 Los, Hebrew ۰ 

P reads a final JL for a final n: 13:4 JL isse Hebrew nyn. 


Translation 


In the following places P has translated what are probably names in 5 


5:3 JK; ‘Ramtha’/‘the hill Hebrew np33 ‘Gibeah’/‘hill’, 

9:17 eos Nagao *Kiriath-narin'/*City of Narin’ 116007 م۳‎ 
‘Keriath-jearim’ /‘City of Jearim’, 

10:13 وأقحسط۱‎ l-a% ‘Book of Honors/Praises Hebrew Wn 50 
‘Book of Jashar’, 

11:3 1e, ‘the watchmen’ Hebrew nagn ‘Mizpah’, 

12:4 hasn ‘the mighty men’ Hebrew DNDN ‘Rephaim’, 

13:6 سصمضا‎ Lisos للا(‎ ‘the place of the hot waters’ Hebrew NA WA wn, 
“Mis-rephoth-maim’, 

13:27 Lora ‘the north’ Hebrew Tio ‘Zaphon’, 

15:77 amag laas ‘the fount of the sun’ Hebrew 29 py ‘En- 
shemesh’/ ‘the fountain of the sun’, 

15:8 حزويومر‎ ‘Bat-hinnom’/‘the son of Hinnom’ Hebrew ninga ‘the 
son of Hinnom’/ ‘Ben-himmom’,!® 

15:10 اممصا‎ ‘the South’ Hebrew minn "Timnab', 

15:25 ij Mjao ‘Korith-hezron’/‘City of Hezron’ Hebrew ۵ 
WYN *Kerioth-hezron'/*City of Hezron’, 


15 At least part of the Hebrew is a name. In some cases the Syriac may be the result of 


16 Later in the verse P reads مهم‎ for DIN, harmonizing the Syriac. 


ISC. 


LVI Appendix 3: Names 


19:41 وعصى‎ Jui ‘Keritha-da-shemesh’/‘City of the Sun’ Hebrew "vy 
wnw ‘Ir-shemesh’/‘City of the Sun’, 


Transliterations!” 


11:2 joy Hebrew 117 ma, 
12:3 cul Hebrew 2 

12:23 ګلوه؛‎ Hebrew 117 na1, 
13:9 la Hebrew 81770, 

13:17 Saas Hebrew 525 nn3,1 
13:20 Loj \ ams Hebrew 4: 
15:62 Susi Hebrew nonn^wYy, 
16:7 +9 Hebrew yap, 

18:17 حح‎ Hebrew Jax, 

19:8 Ns33 Hebrew 1821 nby3, 
19:8 JS; Mus Hebrew NANS, 
19:13 Jose Hebrew 9877, 

19:14 Wb Kaos Hebrew 5x7 ring, 
19:27 Kaa, Hebrew 24 m3, 

19:33 © Hebrew pr. 


17 In some cases the Syriac may be the result of ISC. 
18 P has not recognized the beth in MT as part of the name. 


BIBLIOGRAPHY 


LEXICA AND DICTIONARIES 


A Greek-English Lexicon (1975), founded on the work of H.G. Liddell and R. 
Scott, 7th ed. Oxford: Clarendon. 

Koehler, L. and W. Baumgartner (1994), The Hebrew and Aramaic Lexicon of 
the Old Testament, tevised by W. Baumgartner and J. J. Stamm. Leiden: 
Brill. 

Payne Smith, J. (1903), ك‎ Compendious Syriac Dictionary. Oxford: Clarendon. 

Payne Smith, R. (1879), Thesaurus Syriacus. Oxford: Clarendon. 

Sokoloff, M. (2009) A Syriac Lexicon. Piscataway, New Jersey: Gorgias Press 
and Winona Lake, Indiana: Eisenbrauns. 


REFERENCE TEXTS 


David, C.J. (2010), The Syriac Bible According to the Mosul Edition, Vol. 2. 
Piscataway, New Jersey: Gorgias Press. 

Biblia Hebrica Stuttgartensia, (1973). Stuttgart. 

Pietersma, Albert and B.G. Wright (eds.) (2007), A New English Translation of 
the Septuagint and the other Greek, Translations traditionally included under that 
Title. Oxford: Oxford University Press. 

Rahlfs, A. (1979), Septuaginta. Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft. 


GENERAL INTEREST 


Aharoni, J. and M. Avi-Jonah (1993), The Macmillan Bible Atlas, 3:4 Ed. (ed. 
by A.F. Rainey and Z. Safrai). 

Auld, A.G. (1999), ‘Joshua, Book of, Dictionary of Biblical Interpretation (J.H. 
Hayes, Gen. Ed.), Nashville: Abingdon Press, Vol. 1, 625—632. 

Bright, J. (1988), A History of Israel, 34 ed., London: SCM. 

Greenberg, G. (2002), Translation Technique in the Peshitta to Jeremiah, MPIL 
13. Leiden: Brill. 

Mazar, B. (1986), The Early Biblical Period. Historical Studies (ed. by S. 7 
and B.A. Levine), Jerusalem: Israel Exploration Society. 

Miller, J.M. and J.H. Hayes (1986), A History of Ancient Israel and Judah, 
London: SCM Press. 


LVII 


LVIII Bibliography 


Nelson, R.D. (1997), Joshua. A Coommentary, OTL, Louisville, Kentucky: 
Westminster John Knox Press. 

Rosel, H.N. (2011), Joshua, HCOT, Leuven: Peeters. 

Soggin, J.A. (1972), Joshua. A Commentary, OTL, Philadelphia: Westminster 
Press. 

Walter, D. M. (2008), Studies in the Peshitta of Kings, T&S3 7. Piscataway, New 
Jersey: Gorgias Press. 

Weitzman, M. P. (1999), The Syriac Version of the Old Testament, UCOP 56. 
Cambridge: Cambridge University Press. 

Williams, P. J. (2001), Studies in the Syntax of the Peshitta of 1 Kings, MPIL 12. 
Leiden: Brill. 


TEXT AND TRANSLATION 


Ch. 24 


After these things, Joshua son of Nun, the servant of the Lord died, 
aged' one hundred and ten years. 


They buried him at the border of his inheritance, in Timnath-serah in 
the mountain-country of Ephraim, on the north side of the mountain 
of Gaash. 


Istael served the Lord the whole of Joshua’s life,” and the whole of 
the lives? of the elders who lived long after Joshua. They knew the 
deeds of the Lord, which he had done for Israel. 


The bones of Joseph, which the children of Israel had brought up 
from Egypt, they buried in Shechem, in the portion of a field which 
Jacob had bought from Hamor, father of Shechem, for one hundred 
sheep; this became the possession of the children of Joseph. 


Eleazar the priest, son of Aaron the priest, died. They buried him in 
Gebathah, which belonged to his son Phinehas, in the mountain- 
country of Ephraim. 


1 ‘aged’: lit. ‘son of. 
2 ‘the whole of Joshua’s life’: lit. ‘all the days of Joshua’. 


5 ives’: lit. ‘days’. 
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Ch. 24 


The Lord our God destroyed all these nations, and the Amorites in 
whose land we are living, the Lord destroyed them from our path: 
therefore it is the Lord whom we serve, for he is the only God, he is 
out God. 


Joshua said to the people: Now consider, lest (you find that) you 
cannot serve the Lord — for he is a holy God, a jealous God, for he 
does not forgive your wrongdoing and your sin, 


Lest you forsake the Lord, and serve the other foreign gods of the 
land, so that he! might turn and do you harm, make an end of you, 
despite” the good which he has done you. 


The people said to Joshua: It was not we? who served others; we 
serve the Lord who is God. 


Joshua said to the people: You indeed witness* that you have chosen 
to serve the Lord. They said to him: We witness. 


Joshua said to them: Now put aside the foreign gods among you, 
prepare your heart(s) for the Lord God of Israel. 


The people said to Joshua: We serve the Lord our God, we listen to 
his voice. 


Joshua made a covenant with the people that day; he taught them the 
commandments and the judgments, at Shechem. 


Joshua wrote these words in the book of the law of Moses. He took a 
great stone and set it at the foot of? the oak “بوط‎ the sanctuary of the 
Lord. 


Joshua said to all the people: See! This stone will witness for us, for it 
has heard all the words of the Lord which he has spoken to us. It will 
witness for you, that you will not break faith with the Lord your God. 


After Joshua had commanded the people, he sent each man to his 
(own) inheritance. 


1 ‘he’: lit. ‘the Lord’. 

2 ‘despite’: lit. ‘after’. 

5 Tt was not we’: lit. Not was it to us’. 

^ 5ndeed witness’: lit. ‘witness in/with your soul(s)’. 
> ‘at the foot of: lit. ‘beneath’. 


6 ‘by’: lit. ‘between’. 
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Ch. 24 


Balak son of Zippor, king of the Moabites, arose: he fought against 
Israel, he sent to Balaam son of Beor, called him! to curse you. 


But I was unwilling to listen to Balaam, and he blessed you fervently” 
and I delivered? you from his hands. 


You crossed the Jordan and came to Jericho. The men of Jericho 
fought against you, and (also) the Amorites, Canaanites, Perizzites, 
Hittites, Girgashites, Hivites, and Jebusites — I delivered them into 
your hands. 


I sent hornets to go ahead of you, and destroyed from your path* two 
Amorite kings — not by your swords, nor by your bows. 


I gave you a land in which you had not labored, towns which you had 
not built yet you lived in them, vineyards and olive trees which you 
had not planted — (yet) See! you ate their fruit. 


Now fear the Lord! Serve him completely and truthfully, banish“ 
from your heart(s) the foreign gods whom your fathers served, on the 
other side of the Jordan and in Egypt. Serve the Lord! 


If it seems wrong to you’ to serve the Lord, choose for yourselves 
today which deity? you will serve, either the gods whom your fathers 
served on the other side of the River, ot the gods of the Amorites in 
whose land you ate living — but I, and the children of my house, we 
serve the Lord. 


All the people answered and said: Far be it from us to forsake the 
Lord, to serve other gods. 


For the Lord is our God, he who brought us up from the land of 
Egypt, from the house of servitude, who showed us? such wonderful 
signs, preserved us everywhere we journeyed, among all the nations 
through which we passed. 


! the sent ... called him": lit. ‘he sent, he called’. 
2 ‘blessed you fervently’ or ‘indeed he blessed you’. 
5 ‘delivered’: different Syriac root from that in 24:8. 


^ ‘Your path’: lit. ‘before you’. So too 24:18. 


5 ‘their fruit’: lit. ‘them’. 

6 ‘banish’: lit. remove". 

7 “seems wrong to you’: lit. ‘is evil in your eyes’. 
8 “which deity’: lit. ‘whom’. 


9 ‘showed us’: lit. ‘did before us’. 
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Ch. 24 


Chapter 24 


Joshua assembled all the Israelite tribes at Shechem. He called the 
elders of Israel, to their leaders, to their judges, to their scribes. They 
stood before the tent of time, before God. 


Joshua said to all the people: Thus says the Lord God of Israel “Your 
fathers lived, from long ago, on the other side of the River: Terah the 
father of Abraham and of! Nahor. There they served other gods. 


I took Abraham your father from the other side of the River, I led 
him’ throughout the land of Canaan, I multiplied his seed, I gave him 
Isaac. 


I gave Isaac Jacob and Esau; I gave Esau Mount Sei? as an 
inheritance, and Jacob and his sons went down to Egypt. 


I sent Moses and Aaron; I struck the Egyptians, I sent wonders 
among them. Afterwards, I brought you out. 


I brought your fathers out of Egypt. I brought” them to the sea. The 
Egyptians pursued your fathers with chariots, with horsemen, as far 
as the Sea of Suph. 


Your fathers implored the Lord. He made darkness (come) between 
them and the Egyptians; the Lord divided the Sea of Suph; he 
brought? your fathers through its midst," but he brought’ the sea 
upon the Egyptians and covered them — your eyes saw what he did 
to the Egyptians. I brought you to the wilderness, and you dwelt in 
the wilderness for a long time. 


I brought you to the land of the Amorites, who were living on the 
other side of the Jordan. They fought against you, but I delivered 
them into your hands, I destroyed them from your presence, and you 
took possession of their land. 


! ‘of: lit. ‘and the father of. 

2 Jed him’: lit. ‘made him walk’. 

3 “Mount Seir! or ‘the mountain-country of Seir". 

4 ‘brought ... brought’: two different Syriac words. 

5 brought’: lit. ‘made pass through’. 

5 he brought your fathers through its midst’: see Introduction. Addendum 3. 


7 ‘brought’: a different Syriac word from ‘brought’. 
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Ch. 23 


For the Lord destroyed great strong nations from before you; no 
man has been able to withstand you,' until the present. 


One man of you could put to flight^ a thousand, for the Lord your 
God is with you: he will wage war for you, as he promised. 


Be very careful’ to fear the Lord your God, 


For if you should turn away, mix* with the remnant of these nations 
remaining among you, intermarry, mix with them and they with you, 


You will learn? that the Lord your God will no more destroy these 
nations from before you: they will be traps and stumbling-blocks for 
you, spearheads in your temples,’ stings in your eyes, until you perish 
from the good land which the Lord your God has given you. 


For I — see! I am going the way of all mankind; but you know, in 
your heart(s), in your soul(s), that not a single one’ of all the good 
things that the Lord your God has promised you has failed (to come 
to pass). All these have come to you, not one thing” has failed. 


But (just) as all the good things which the Lord your God had 
promised you did befall" you, so will all curses come upon you, until 
he has destroyed you from this good land which he gave you, 


If you transgress the covenant of the Lord your God, and the 
commandments which you were commanded, (if) you go to serve 
other gods and worship them — the fury of the Lord your God will 
rage against you, you will quickly perish from the good land which he 
gave you. 


1 ‘no man has been able to withstand you’: lit. ‘man has not stood before you’. 
2 ‘put to flight’: lit. chase away’. 
5 Be very careful’: lit. Be well warned in your self/soul’. 


^ ‘mix’! (different Syriac root from that in 23:7 or later in this verse): lit. ‘cleave 
to/be united with’. 


5 4ntermarry’: lit. be to them bridegrooms’. 

٩ earn": lit. ‘know’. 

7 ‘temples’ (of the head): see Introduction. Addendum 1. 
8 ‘mankind’: lit. ‘the earth’. 

? ‘single one’: lit. ‘one thing/word’. 

10 thing’ or ‘word’. 


11 ‘befall’: lit. ‘come to’. 
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Ch. 23 


Chapter 23 


After a long time,' the Lord gave Israel peace? from all their enemies 
who surrounded them. Joshua grew old, he was now a very old man. 


Joshua summoned all Israel, their elders, their leaders, their judges, 
and their scribes, and said to them: I have grown old,’ I am a very old 
man. 


You have seen everything that the Lord your God has done to all 
these nations: he destroyed them as you advanced,’ the Lord your 
God fought on your behalf. 


For see: I have not divided up’ for you these nations that remain in 
your tribes’ portion; all the nations which I have destroyed, from the 
Jordan, and the great sea in the west," I have divided up for you. 


The Lord your God will break them, destroy them as you advance, 
and you will take possession of their land, as the Lord you God said 
to you. 


But be very strong, and guard and observe’ all that is written in the 
book of the law of Moses, the servant of the Lord; do not turn aside 
from it, neither to the right nor to the left. 


Do not mix with these nations that remain among you; do not call to 
mind the name(s) of their gods, do not swear by them, do not serve 
them, do not worship them. 


But follow’? the Lord your God, as you have done until the present. 


1 “a long time’: lit. ‘many days’. 

2 ‘peace’: lit. ‘rest’. 

3 ‘he was now a very old man": lit. ‘advanced in years’. So too 23:2. 
^ ‘grown old’: different Syriac root from that in 23:1. 

5 ‘as you advanced’: lit. ‘from before you’. See too 23:5. 

6 ‘fought on your behalf: lit. ‘is he who makes your war’. 

7 T have not divided up’: see Introduction. Addendum 1. 

8 ‘in the west’: lit. ‘the going down/ setting of the sun’. 

? ‘observe’: lit. ‘do’. 


10 ‘follow’ or ‘cleave to’. 
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Ch. 22 


Phinehas, son of Eleazar the priest, and the noblemen of the 
congregation, and the leaders of the Israelite hosts who were with 
him heard the words which the children of Reuben, the children of 
Gad, and the half tribe of Manasseh spoke, and it seemed good to 
them.’ 


Phinehas, son of Eleazar the priest, said to the children of Reuben, 
the children of Gad, and the children of Manasseh: Today we know 
that the Lord is among us, that you have not committed treachery” 
against the Lord. Now you have saved the children of Israel, the hand 
of the Lord will not be (turned) against them in rage. 


Phinehas, son of Eleazar the priest, and the noblemen who were with 
him, came back from the children of Reuben, the children of Gad 
and Manasseh, from the land of Gilead to the land of Canaan, to the 
children of Israel, and brought them wotd. 


The word seemed good to the children of Israel. The children of 
Israel blessed God, and did not say that they would go up against 
them to wage war against them, to devastate the land of the children 
of Reuben, the children of Gad, and the children of Manasseh who 
were living there. 


The children of Reuben, the children of Gad, and the children of 
Manasseh called the altar that they had made “The Altar of Witness’ 
for it bore witness between them, and (that) the Lord is the only 
God. 


1 ‘seemed good to them’: lit. ‘was fair in their eyes’. So too 22:33. 
2 ‘treachery’: different Syriac word from that for ‘treachery’ in 22:16. 
3 ‘the Lord, who is the only God’: lit. ‘the Lord only is God’. 
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Ch. 22 


Was it not from the fear of him that we have acted as we have,' so 
that in the future” your children would not say to our children: What 
is the Lord God of Israel to you, children of Reuben, children of 
Gad? 


See! The Lord has made this Jordan the boundary between us and 
you. You have no share in the Lord God of Israel. Your children, in 
the future, would influence our children to abandon the fear of the 
Lord.” 


Therefore we have said that we will make ourselves an altar — not 
for sacrifice, not for offerings — 


But as a witness between us and you, and between our descendants 
after us: we and our descendants’ after us serve before the Lord? with 
our burnt offerings, with our sacrifices, with our offerings, in the 
place where the Lord chooses that his name should dwell so that 
your children will not in the future say to our children: You have no 
portion in the Lord. 


We said: When they say to us and to our descendants in the future, 
they should say to them: See the copy’ of the altar of the Lord that 
out fathers made, not for whole burnt offerings, not for sacrifices, 
but to be a witness between us and you — 


Far be it from us that we should reject the fear of the Lord, turn away 
from the fear of God, and build ourselves an altar for a whole burnt 
offering, for an offering, or for a sacrifice other than on the altar of 
the Lord God of Israel which is in front of his tent. 


1 “acted as we have’: lit. ‘done this’. 
2 5n the future’: lit. ‘from tomorrow’. So passim. 


3 ‘influence our children to abandon the fear of the Lord’: lit. ‘would make our 
children cease that they would not fear the Lord’. 


^ ‘our descendants’: lit. ‘our generations’. So too 22:28.. 
5 ‘serve before the Lord’: lit. ‘the service of the Lord we serve before him’. 
6 “that his name should dwell’: lit. ‘to make his name dwell there’. 


7 copy’: lit. form/ pattern’. 
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Ch. 2 


And you — why do you no longer fear the Lord?' From tomorrow 
tage will be visited upon the whole assembly of Israel.’ 


But however, if the land of your inheritance is unclean, cross over to 
the land of the Lord's inheritance, where the tent of the Lord now 
tests; take possession with us, do not reject? the fear of the Lord, do 
not rebel against us — for you have built yourselves an altar in 
opposition to? the altar of the Lord God of Israel. 


Did you not see that when Achar son of Carmi coveted, took from 
the devoted property, rage was visited upon the whole assembly of 
Israel? One man sinned,° and we all suffered for’ his sin. 


The children of Reuben, the children of Gad, and the half tribe of 
Manasseh answered. They spoke with Phinehas, son of Eleazar the 
ptiest, and with the leaders of the Israelite hosts. They said to them: 


The Lord is God of gods! The God of gods is the Lord! He is our 
God, he knows Israel and he knows us: if we should leave him, if we 
should act perversely rather than fear the Lord — as we have done 
— he would not leave? us today. 


If we had built ourselves an altar, so that we might turn away from 
the fear of the Lord, or to offer sacrifices upon it, or to serve in other 
ways,” the Lord would demand reparation." 


1 “do you no longer fear the Lord’: lit. ‘have you turned away today from the fear of 
the Lord’. 


2 ‘rage will be visited upon the whole assembly of Israel’: lit. ‘upon the whole 
assembly of Israel there was rage’. So too 22:20. 


3 ‘now tests": lit. ‘dwells’. 

^ ‘reject’: lit. ‘despise’. So too 22:29. 

5 in opposition to’: lit. ‘apart from’. 

6 “One man sinned’: lit. Tt/he was one man’. 
7 ‘suffered for’: lit. we were all struck by’. 

8 ‘rather than fear’: lit. ‘against the fear of. 

? ‘leave’: lit. ‘separate from’. 

10 5n other ways’: lit. ‘the service of others’. 


11 “demand reparation’: lit. ‘seek at our hand’. 
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Ch. 22 


The children of Reuben, the children of Gad and the half tribe of 
Manasseh again went away from the children of Israel, from Shiloh in 
the land of Canaan, to go the land of Gilead, to the land of their 
inheritance which they inherited there, according to the word of the 
mouth of the Lotd, through Moses. 


They came to Gilgal, which is on the bank of the Jordan in the land 
of Canaan. The children of Reuben, the children of Gad, and the half 
tribe of Manasseh, built an altar there on the bank of the Jordan — a 
great altar for all to see.” 


The children of Israel heard that the children of Reuben, the children 
of Gad, and the half tribe of Manasseh had built an altar facing the 
land of Canaan, in Gilgal, on the bank of the Jordan, in the land of 
the children of Israel. 


All the assembly of the children of Israel gathered themselves 
together in Shiloh, to go up against them, to (wage) wat. 


The children of Israel sent Phinehas son of Eleazar the priest to the 
children of Reuben, to the children of Gad, and to the half tribe of 
Manasseh in the land of Gilead. 


And ten noblemen with him, one great man from all the tribes of 
Israel: these men wete the leaders of the Israelite hosts. 


They came to the children of Reuben, to the children of Gad, and to 
the half tribe of Manasseh, to the land of Gilead. They spoke with 
them, they said to them: 


All the Lord's assembly are saying ‘What is this treachery that you 
have committed? against the God of Israel? You have turned away 
from (following) after the Lord, you have built yourselves an altar, 
you no longer fear the Lord.* 


Is the sin of Peor not enough for us — we have not been cleansed of 
that (even) until today, there was a plague in the assembly of the 
Lord — 


1 ‘there’: lit. ‘in it’. 

2 “for all to see’: lit. ‘of appearance’. 

3 committed’: same Syriac root as ‘treachery’. 
7 ty 


^ ‘you no longer fear the Lord’: lit. ‘that you may separate from the fear of the 
Lord’. 
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Ch. 22 


Chapter 22 


Then Joshua called the children of Reuben, the children of Gad, and 
to the half tribe of Manasseh. 


He said to them: You have observed! everything which Moses, the 
servant of the Lord, said to you; you have obeyed my voice in 
everything that I have commanded you. 


See! You have not forsaken your brethren (these) many days, even 
until today; you have observed the commandments of the Lord your 


God. 


Now See! The Lord your God gives peace to your brethren, as he 
said to them. Now return, go to your towns, to the land of your 
inheritance, which Moses the servant of the Lord gave you, on the 
other side of the Jordan, in the east. 


Only take great care: keep the commandments and laws which Moses 
the servant of the Lord commanded you: to love the Lord your God, 
to keep his commandments, to cleave to him, to serve him with your 
whole heart, with your whole soul. 


Joshua blessed them and sent them (away); they went to their towns. 


Moses gave Mathnin to the half tribe of Manasseh; Joshua had given 
(an inheritance) to the (other) half, together with their brothers, on 
the other side of the Jordan, on the west. Joshua sent them (away), 
they went to their towns, and he blessed them. 


He said to them: Return, richly laden,” to your towns, to the land of 
your inheritance — with great herds,’ with silver, with gold, with 
brass, with iron, with very many garments — divide the spoil of your 
enemies with your brothers. 


1 observed’: lit. ‘guarded’. 
? “richly laden’: lit. ‘with much wealth’. 


3 ‘great herds’: lit. ‘numerous/good cattle’. 
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Ch. 21 


All these towns, of the Levites, were in the midst of the portion of 
the children of Israel: the Levitical towns totaled forty-eight, and their 
villages. 


They were situated thus, these towns and cities, town by town, and 


their villages around them, all these towns and cities thus. 


The Lord gave to Israel all the land which he had sworn to their 
fathers to give to them, and they possessed it; they lived there.’ 


The Lord gave them peace? from all who surrounded them, as he had 
swotn to their fathers. No one of their enemies confronted them, for 
the Lord delivered all their enemies into their hands. 


Nothing failed of all the good things of which the Lord had spoken 
to those of the house of Israel: all came to pass.” 


1 there’: lit. ‘in it’. 
2 ‘peace’: lit. ‘rest’. So too 22:4. 


3 ‘all came to pass’: lit. but all were’. 
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Ch. 21 


For the children of Gershon, from the family of the Levites — their 
towns were from the half tribe of Manasseh, the city (which is) a 
house of refuge of slayers, Golan, which is in Mathnin and its 
villages, Ashtaroth and its villages: two towns and their villages. 


From the tribe of Issachar: Kishian and its villages, Rabbath and its 
villages, 

Jarmuth and its villages, Ein-gad and its villages: four towns and their 
villages. 

From the tribe of Asher: Mishal and its villages, Achron and its 
villages, Helkuth and its villages, 


Rehob and its villages: four towns and their villages. 


From the tribe of Naphtali: the city (which is) a house of refuge of 
slayers, Kedesh in Galilee and its villages, Hemrud' and its villages, 
Kartan and its villages: three towns and their villages. 


(In) all, the towns of the family of the children of Gershon: thirteen 
towns and their villages. 


To the family of the children of Merari, to the remaining Levites: 
their towns were from the tribe of Reuben — Jahaz and its villages 
and Kermuth and its villages, 


Karithin’ and its villages, Ahshemuth and its villages: four towns and 
their villages. 


From the tribe of Zebulun: Nachah and its villages, Karthan and its 
villages, 

Remin and its villages, Jahlah and its villages: four towns and their 
villages. 

From the tribe of Gad: the city of refuge of slayers, Ramath-gilead 
and its villages, Mahanaim and its villages, 

Heshbon and its villages, Jazer and its villages: four towns and their 


villages. 


These were the towns of the children of Merari, family by family, 
remaining from the family of the Levites: their lot was cast: twelve 
towns and their villages. 


1 “Hemrud’: M ‘Ahmoth-dor’ — similarly MT. See p. xii. 
2 ‘Karithin’: M ‘Kariathim’. See p. xii. 
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Ch. 21 


The fields of the town, and the remaining villages, they gave to Caleb 
son of Jephunneh, as his portion. 


To the children of Aaron the priest they gave the city of refuge for 
slayers, Hebron and its villages, and Libnah and its villages, 


Jart and its villages, Eshtemoa and its villages, 
Halo! and its villages, Debir and its villages, 


Ain and its villages, Atah and its villages, Beth-shemesh and its 
villages, nine towns from the tribe of Judah and of Simeon. 


From the tribe of Benjamin, Gibeon and its villages, and Geba and its 
villages, 

Anathoth and its villages, Almon and its villages: four cities: 

All the towns of the children of Aaron the priest: thirteen, and their 
villages. 


To the family of the Levites, of the children of Kohath, and the rest 
of the children of Kohath: the towns in their lot were from the tribe 
of Ephraim. 


They gave them the town (which is) a house of refuge of slayers, 
Shechem in the mountain-country of Ephraim, and its villages, Gadar 
and its villages, 


Kabzim and its villages, Beth-horon and its villages: four towns and 
their villages. 


From the tribe of Dan: Athlekah and its villages, Gibbethon and its 
villages, 


Alon’ and its villages, Gathrimmon and its villages: four towns and 
their villages. 


From the half tribe of Manasseh: Taanach and its villages, 
Gatharmon and its villages: four towns and their villages. 


(In) all, ten towns, cities, and their villages: these were for the family 
of the remaining children of Kohath. 


1 ‘Halo’: M ‘Halol’. See p. xii. 
2 ‘Alon’ (text); MT ‘Aijalon’. 
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Ch. 21 


Chapter 21 


The heads of the priests and of the Levites approached Eleazar the 
priest, Joshua son of Nun, and the heads of the fathers of the tribes 
of Israel. 


They said to them in Shiloh, in the land of Canaan: The Lord 
commanded, through Moses, that they would give us towns to live in, 
and their villages for our cattle. 


So the children of Israel gave the Levites some of their inheritance, 
according to the word from the mouth of the Lord, these towns and 
their villages. 


The lot of the family of Kohath, of the children of Aaron the priest, 
of the Levites, was cast. They gave them (something) from the tribe 
of Judah, (something) from the tribe of Simeon, and (something) 
from the tribe of Benjamin: by lot, thirteen towns, 


To the remaining sons of Kohath they gave (something) from the 
tribe of Ephraim, (something) from the tribe of Dan, and 
(something) from the half tribe of Manasseh: ten towns. 


To the children of Gershon they gave (something) from the tribe of 
Issachar, (something) from the tribe of Asher, (something) from the 
tribe of Naphtali, and (something) from the half tribe of Manasseh in 
Mathnin: by lot, thirteen towns. 


To the children of Merari, family by family, they gave (something) 
from the tribe of Reuben, (something) from the tribe of Gad, and 
(something) from the tribe of Zebulun: twelve towns. 


The children of Israel gave these towns, and their villages, by lot, to 
the Levites, as the Lord had commanded Moses. 


These are the names of the towns which they gave from the tribe of 
Judah and from the tribe of Simeon: the towns by name: 


There were for the children of Aaron, of the family of Kohath, of the 
children of the Levites — for theirs was the first lot — 


They gave them Koriath-arba, which belong to the father of the 
mighty men, which is Hebron in the mountain-country of Judah, and 
its villages around it. 
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Ch. 0 


Across the Jordan, by Jericho on the east, they set apart' Bezer in the 
wilderness, situated’ in the plain, belonging to the tribe of Reuben: 
Ramath-gilead belonging to the tribe of Gad; and Golan in Mathnin 
belonging to the tribe of Manasseh. 


These ate cities of refuge, places of asylum, for all the children of 
Israel, and for the inhabitants who live among them.’ All who take 
life unintentionally may flee there, and will not be delivered up to the 
one who seeks blood vengeance, until the time when he will stand in 
judgment before the congregation. 


1 ‘set apart’: lit. ‘gave’. 
2 ‘situated’: lit. ‘living’. 


3 “who live among them’: lit. ‘the dwellers who dwell’. 
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Ch. 0 


Chapter 20 


The Lord said to Joshua: 


Say to the children of Israel: Leave yourselves cities of refuge,’ as I 
told you, through my servant Moses. 


So that a slayer may flee there, one who has taken a life 
unintentionally” and unaware. They will be your refuge from one who 
seeks blood vengeance. 


He may flee to one of these cities. He will stand in the entrance to 
the city gate and say, in front of the elders of that city, he will declare 
his cause,’ and they will take him to them in the city and give him a 
place in which he may live with them. 


When the one seeking blood vengeance pursues* him, they shall not 
deliver the slayer into his hands, because he struck his friend 
unawates, he had no hatred of him? before that day. 


He may live in that city until he stands in front of the congregation in 
judgment, until whoever is the high priest at that time? dies. Then the 
slayer may return, may come to his (own) house, to his town, to the 
city from which he fled. 


Then they set apart these cities to be places of asylum:’ Rakem in 
Galilee, in the mountain-country of Naphtali; Shechem in the 
mountain-country of Ephraim; Koriath-arba, which is Hebron, in the 
mountain-country of Judah. 


1 ‘refuge’: lit. ‘deliverance’. 

2 ‘unintentionally’: lit. ‘unexpectedly’. So too 20:9. 

3 “declare his cause’: lit. ‘speak his words’. 

^ ‘pursues’: lit. ‘pursues after’. 

> ‘had no hatred of him’: lit. ‘was not hating him’. 

6 “whoever is the high priest at that time’: lit. ‘the high priest who will be in those 
days’. 


7 ‘places of asylum": lit. ‘house of asylum’. So too 20:9. 
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Ch. 19 


They completed taking possession of the land within its borders. The 
children of Israel gave a portion to Joshua son of Nun, in their midst. 


According to the word of the Lord, they gave him the town for 
which he asked, Tamnath-serah in the mountain-country of Ephraim. 
He built the town and lived in it. 


These are the portions which Eleazar the priest, Joshua son of Nun, 
and the leaders of the fathers of the Israelite tribes gave as 
inheritances, by lots, in Shiloh, in the presence of the Lord, at the 
door of the Tent of Time. They completed the division of the land. 
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Ch. 19 


Their border ran from  Halpah, Alon, Zenam, Admah, 
Nekeb/Nakeb, and Nebael/Nabael, as far as Lakom. Its limit was the 
Jordan. 


The border went westward to Aznothboz, and went from there to 
Hekik/Hakik. It reached Zebulun to the south and reached Asher to 
the west, and Judah at the Jordan, towards the rising of the sun, 


And at the great cities: Tyre, Sidon, Hamath, Karath, Chinerreth, 
Adamah, Damah, Hazor, 

Kedesh, Erdei, Ein-zur, 

Dion, Migdal-el, Hadom,' Beth-anath, and Beth-shemesh: nineteen 


towns and their villages. 

This was the inheritance of the tribe of the children of Naphtali, 
family by family, these towns and their villages. 

The seventh lot was cast for the children of Dan, family by family. 


The border of their inheritance was Zadah, Eshtaol, Keritha-da- 
shemesh, 


Shaalabbin, Aijalon, Nathlah, 

Alon, Temnah, Ekron, 

Elkath, Gebton, Baalath, 

Jehudith, Beeldabach, Gethrimmon,* 

Mahrekon, Carkon, as far as border approaching? Elath. 


The territory of the children of Dan was too restricted for them. So 
the children of Dan went up and went to war against the men of 
Eino. They conquered it, laid it waste with the sword. They took 
possession of it and lived in it; they called Eino ‘Dan’, according to 
the name of Dan their father. 


This was the inheritance of the tribe of the children of Dan, family by 
family, these cities, towns and their villages. 


1 Hadom’: M ‘Harom’. See p. xii. 


2 *Gethrimmon": the same consonantal text appears in Mosul in 21:24,25 but it has 
been emended in this edition. 


5 ‘approaching’: lit. ‘opposite’. 


4 ‘was too restricted for them": lit. ‘went from them’. 
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Ch. 19 


This was the inheritance of the children of Zebulun, family by family. 
The fourth lot was cast for the children of Issachar, family by family. 
Their border was at Jezreel, Chisluth, Shuiam, 

Haphiram, Shenan, Ahtar, 

Deblath, Kishon, Aphaz, 

Ramath-ein, Enian, Ein-haddah, and Beth-pezian. 


It met the border of Tor,' at Shahzimah, and at Beth-shemesh. The 
limit of their border was the Jordan: thirteen towns and their villages. 


This was the inheritance of the tribe of the children of Issachar, 
family by family, the towns and their villages. 


The fifth lot was cast for the tribe of the children of Asher, family by 
family. 


Their border was Haklath, Hali, Batan, Achshaph, 


Amlech, Amcar, and Amshael. It reached Carmel from the west, 
Shihor, and Labaith. 


It went from the east of the sun to Beth-dagon, and met Zebulun, 
and the valley of Naphtahael from the north, and Dabith, Umkah, 
Danaeil/Danael. It extended to Cabul northwards, 


To Ebron, Rehob, Hammon, Kaah, as far as Greater Zidon. 


The border went to Ramtha, and as far as the mighty city of Tyre. 
The border turned towards Has. Its limit was westwatd, at the valley 
of Jorab.* 


Also Umkah, Aphek, and Rehob: twenty-two towns and their 
villages. 


This was the inheritance of the tribe of the children of Asher, family 
by family, these towns and their villages. 


The six lot was cast for the children of Naphtali, family by family. 


1 ‘Tor’: M *Tabor' — so MT. See p. xii. 
? Jorab’: M ‘Achzib’. See p. xii. 
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Ch. 19 


Chapter 19 


The second lot was cast! for the tribe of the children of Simeon, 
family by family. Their inheritance was in the middle of the 
inheritance of the children of Judah. 


They had, in their inheritance, Beer-sheba, Sheba, Moladah, 
Darath-taaley, Balah, Azem, 

Elothlad, Beth-el, Hormah, 

Ziklag, Beth-marcaboth, Hazar-susah, 

Beth-lebaoth, Sharwanan: fourteen towns and their villages. 
Ain, Rimmon, Gathar, Ashan: four towns and their villages. 


Also all the villages around these towns, as far as Labath Beth-ramtha 
in the south. This was the inheritance of the tribe of the children of 
Simeon, family by family. 


The inheritance of the children of Simeon was part of the lot of the 
children of Judah, because the portion of the children of Judah was 
(so) extensive: so the children of Simeon inherited part of their 
inheritance. 


The third lot was cast for the children of Zebulun, family by family. 
The border of their inheritance extended as far as Ashdoth. 


Their border went up westwards, to Ramath-taaley; it reached 
Dabbasheth and reached the wadi which lies before Nekemeam. 


From Ashdoth, east of the sun, it went to the border of Chisloth, and 
Bethor; it went out to Rabbath and rose up towards Naphia. 


From there it passed, from the east, first to Gath, to Hepher, to 
Athah, and to Kazin; it went to Armon, to Mathwah, and to Awah. 


The border went round from the north of Haditon; its limits were at 
the valley of Caphtanael, 


To Kattath, Jahalil, Shimron, Aralah, Beth-lehem: twelve towns and 
their villages. 


1 was cast’: lit. ‘went out’. So passim. 
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Ch. 18 


It faces away northwards, comes out at the fountain of the sun,’ and 
out from Galilee opposite the ascent of Ramin, goes down to Laban, 
to Bohan who is the son of Reuben.” 


It goes round on the side opposite the plain northwards, and goes 
down to the plain. 


The border goes round, by the side of Beth-hoglah northwards. The 
limits of the border were at the inlet? of the Salt Sea northwards and 
at the banks of the Jordan southwards: this is the border at the south 
and at the Jordan. 


On the eastern borders is the inheritance of the tribe of the children 
of Benjamin, their borders all around, family by family. 


These were the towns of the tribe of the children of Benjamin, family 
by family: Jericho, Zabith, Hoglah,* Emek, and Keziz, 


Beth-arabah, Zemataim, Beth-el, 

Avvim, Parah, Ophrah, 

Chephar-umka, Aphli, Gaba, fourteen towns and their hamlets. 
Gibeon, Ramtha, Baro,” 

Mizpeh, Chephirah, Mazah, 

Rekem, Rephael, Taralah, 


Zelah, Gebirah, Jabus, that is Jerusalem, Gibeath, and Koriathim: 
fourteen towns and their villages. This was the inheritance of the 
tribe of the children of Benjamin, family by family. 


1 ‘the fountain of the sun’, i.e. translates MT’s En-Shemesh. See also 15:7. 

2 ‘to Laban, to Bohan who is the son of Reuben’: see Introduction. Addendum 1. 
5 inlet: lit. ‘tongue’. 

^ *Zabith, Hoglah’: M ‘Beth-hoglah’ — so MT. See p. xii. 

> ‘Baro’: M ‘Beeroth’. See p. xii. 
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Ch. 18 


The men went, they travelled throughout the land. They registered’ 
the towns (in) seven portions on a scroll. They came to Joshua, in the 
city of Shiloh. 


He cast lots? for them in Shiloh, in the presence of the Lord. Joshua 
divided up the land there, for the children of Israel, portion by 
portion.? 


The lot of the tribe of the children of Benjamin, family by family, 
came up:* the border of their inheritance was between the children of 
Judah and the children of Joseph. 


Their border was the Jordan, on the north side; the border went up 
to reach? Jericho northwards and went up to the mountain-country 
westwatds; its limit was the wilderness of Beth-aven. 


From there the border went to Luz, on the south side of Luz, which 
is Beth-el; it went down to Ataroth-adar to the mountain on the 
south of Lower Beth-horon. 


The border was the seashore® southwards, from the mountain which 
faces Beth-horon in the south. Its limit was Koriath-baal, which is 
Koriath-narin, a town of the children of Judah, by’ the seashore. 


Then southwatds? round the side of Koriath-narin. The border 


reaches to the sea and extends to the spring of the waters of 
Naphtali. 


The border goes down towards the edge of the mountain which faces 
the valley of Ben-hinnom in the low country of the mighty men, 
northwards. The border of Ben-hinnom goes down to the side of the 
(territory of) the Jebusites southwards, and (then) goes down to Ein- 
dugel. 


۱ ‘registered’: lit. ‘wrote’. 

2 lots’: different Syriac word from that in 18:6,8. 
5 portion by portion’: lit. ‘in portions’. 

^ “came up’: lit. “went up’. 

5 ‘reach’: lit. ‘the side of. 

6 “was the seashore’: lit. “faced the side of the sea’. 
7 ‘by’: lit. ‘this was’. 


8 ‘southwards’: lit. ‘the south side’. 
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Ch. 18 


Chapter 18 


The whole congregation of the children of Israel gathered at Shiloh, 
and they established! the Tent of Time there. The land was 
subjugated to them. 


However, there remained seven tribes of the children of Israel which 
had not received’ their inheritance. 


Joshua said to the children of Israel: How long will you delay entering 
to take possession of the land which the Lord God of your fathers 
gave you? 


Choose? three men from each tribe. I shall send them, they will arise, 
they will they will travel through the land, and mark it out* according 
to their inheritance, and come (back) to me. 


They will divide the land into seven portions. Judah will remain at its 
border in the south, and those of the house of Joseph will remain at? 
their border in the north. 


You will matk out the land in the seven portions, and bring it to me 
here; I will cast the lot for you‘ in the presence of the Lord our God. 


For there is no portion among you for the Levites, because their 
inheritance is the priesthood of the Lord, and Gad, Reuben, and the 
half tribe of Manasseh have (already) received their inheritance(s) on 
the other side of the Jordan, in the east, which Moses the servant of 
the Lord gave them. 


The men arose and went. Joshua commanded them to go, to mark 
out the land. He said to them: Go, walk through the land, mark it 
out, and come to me here. I will cast lots for you, before the Lord, in 


Shiloh. 


1 ‘established’: lit. ‘place/make to rest’. 

2 ‘received’: lit. ‘divided’. 

3 ‘Choose’: lit. ‘Choose for yourselves’. 

^ ‘mark it out’: lit. “write it. So too passim. 

5 ‘remain at ... remain at’ or ‘retain ... retain’: lit. ‘stand at ... stand at’. 


6 ‘cast the lot for you’: lit. ‘show you the lot/portion that is chosen’. 
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Ch. 17 


Joshua said to those of the house of Joseph, to the children of 
Ephraim and Manasseh: You are a numerous people, you have great 
strength; if one portion is not enough for you, 


Choose the mountain-country for yourselves: it will be enough for 
you. The boundaries! of the mountain shall be your borders.” Wipe 
out the Canaanites and the Perizzites, for they have mighty iron 
chariots, they are strong. 


! ‘boundaries’: lit. ‘places’. 


2 ‘your borders’: lit. ‘for you its limits/departures’. 
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Ch. 17 


Their border went down towards the wadi of the sea, on the south of 
the wadi of these towns of Ephraim, towatds' the towns of 
Manasseh;” the border of Manasseh ran from the north of the wadi; 
its limits were westward; 


Southwards it belonged to Ephraim, northwards to Manasseh, and 
the sea was their border, meeting in (the territory of) Asher, 
northwards, and of Issachar to the east. 


Manasseh had, before Issachar, Beth-jashan? and its hamlets, 
Nibleam^ and its hamlets, Ein-dor and its hamlets, Taanach and its 
hamlets, Megiddo and its hamlets: three heights. 


The children of Israel did not destroy these towns, because the 
Canaanites were persuaded’ to live in these towns. 


When the children of Israel grew strong they compelled the 
Canaanites to pay tribute, but did not wipe them out completely. 


The children of Joseph said to Joshua: Why did you give us as an 
inheritance (only) one part, one portion? for there are many of us. 
Until now, the Lord has blessed us. 


Joshua said to them: As’ there are many of you, go up to the side of 
the mountain-country, and make your choice in the land of the 
Perizzites and the warriors, because the mountain-country of 
Ephraim is inadequate’ for you. 


The children of Joseph said: The mountain-country and the 
Perizzites' cities are not enough for us,” for the Canaanites live in the 
low-lying land, in Beth-shean and its hamlets, and in the low-lying 
country of Jezreel. 


1 ‘towards’: lit. ‘between/among’. 

2 ‘towns of Manasseh’: lit. ‘the house of/between the towns of Manasseh’. 
5 ‘Beth-jashan’: i.e. 'Beth-shean". 

4 *Nibleam*": i.e. Ibleam’. 

5 ‘heights’: lit. ‘swellings’. See Introduction, Addendum 1. 

٩ ‘were persuaded’: see Introduction, Addendum 2. 

7 *As*: lit. ‘IP. 

8 ‘to the side of the mountain-country’: see Introduction. Addendum 2. 

° ‘inadequate’: lit. ‘narrow’. 


10 “are not enough for us’: lit. ‘do not suffice us’. 


IOI 


IO 


1 


I2 


13 


14 


ES 


16 


9 


IO 


II 


I2 


13 


14 


195 


16 


LAS osal Mato‏ وتخا ض isl‏ وسلا وم شا فكب باجام 
حش فنا فا قافا )سفا ش چا سلا ٠٠٥‏ 
NESS 61d 5‏ 

ce یب‎ waldo . تفا باش ددم‎ dai Ls E قرش اى م:‎ 
Je. ق‎ ahlo cs 

posse SEES هې‎ NS cols SEES Lai, looo 
:ó Joc So همه لىن : پە‎ silo : همه لة: که ه ڭەە تمه‎ 
رقن.‎ MSI 

6ا Cul Lea!‏ ەنا SS: S‏ اع ننا 
jaas ESENS‏ ما sé‏ 


U مسرت‎ Wises LAN Q E aas olm کا كن‎ 
eee 


(ze Je اا‎ Log e کا مج‎ wad Goad cis olo 
Jie eS هه حزما‎ Lop کچ اا.‎ beak سل‎ 2 


اف حذى نفمد: ل کضا ILS AL]‏ همه حى Hoy LASS‏ 
که KGS wl add‏ وکنا ک SAS HEC‏ واک 06 حفى 
hiag‏ اج 
واه wis‏ نه شو: لا فقم ded CX‏ #مبتنطا NBS dub,‏ 
LG WSK Diis‏ وخ سما Made‏ نف 6جکجنه‌نسه: حه‌صفا 
NASAL‏ 


Ch. 17 


Chapter 17 


Gilead was the portion of the tribe of Manasseh, for he was Joseph’s 
first-born; of Machir, the first-born of Manasseh, the father of 
Gilead, a first-born, a warrior: Gilead and Mathnin were his. 


For the rest of! the children of Manasseh, family by family: for the 
children of Abiezer, the children of Helek, the children of Neshrael, 
the children of Shopham, the children of Hepher, the children of 
Shemida — these were the sons of Manasseh son of Joseph, the 
males, family by family. 


Zelophehad son of Hepher, son of Gilead, son of Machir, son of 
Manasseh, had no sons, but daughters. These were the names of his 
daughters: Mahlah, Jaah, Hoglah, Milcah, and Tirzah. 


They approached Eleazar the priest, Joshua son of Nun, and the 
noblemen of Israel saying: The Lord commanded Moses to give us 
an inheritance among our brothers — he gave to us, according to the 
word of the Lord,” among the brothers of our fathers. Joshua gave 
them an inheritance, a portion among the brothers of their fathers. 


Ten portions? fell to Manasseh* beyond the land of Gilead and of 
Mathnin, which is on the other side of the Jordan, 


Because the daughters of Manasseh had inherited a portion with 
(some of) their brothers; the land of Gilead was for the rest of 
Manasseh's sons. 


The border of (the territory of) the sons of Manasseh ran from the 
border of Machmath, on the right side of the inhabitants of Ein- 
tappuah, 


So their land included? (the territory of) Tappuah, but it opened‘ on 
the border of the children of Manasseh, son of Joseph, and belonged 
to the house of the sons of Ephraim. 


1 ‘the rest of: lit. “who remained/were left’. 

2 ‘the word of’: lit. ‘the word of the mouth of’. So passim. 

5 portions’: a different Syriac word from that in e.g. 17:4. 

^ Ten portions fell to Manasseh’: lit. “They fell, the portions of Manasseh, ten’. 
5 ‘included’: lit. ‘was on’. 


6 *Tappuah, but it opened’: see Introduction. Addendum 2. 
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Ch. 16 


Chapter 16 


The portion of the children of Joseph went from the Jordan, at 
Jericho, to the waters of Jericho, in the eastern parts of the wilderness 
which rises from Jericho until (it reaches) the mountain, rising up 
towards Beth-el 


It went from Beth-el to Luz, passing towards the border of Ebrah' 
and of Ataroth. 


It descended westwards, towards the boundary of Paltah, as far as the 
boundary of Lower Beth-horon as far as Gadar; its limits were on the 
west. 


The children of Joseph, Manasseh, and Ephraim inherited. 


The border of the children of Ephraim, family by family: the border 
of their inheritance (was) Ataroth and Addar, as far as Upper Beth- 
horon. 


The border went westwards to Mechmath on the north, round on the 
east of Taanath-shiloh, passing on the east of Jaloah. 


It descended from Jaloh to Ataroth, to Jagrath, to Pagar and to 
Jericho; it went from Tappuah to the Jordan. 


It reached the western border of the wadi of Kabah; its limits were 
on the west. This was the inheritance of the children of Ephraim, 
family by family. 


There were towns reserved’ for the children of Ephraim in the midst 
of the inheritance of the children of Manasseh, all the towns and 
their villages. 


They did not wipe out the Canaanites who were living in Gadar: the 
Canaanites have lived among the children of Ephraim until the 
present. They were compelled to pay tribute. 


1 *Ebrah' or ‘the further shore’. 


2 ‘reserved’: lit. ‘separated’. 
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Ch. 15 


Jezreel, Nekemeam, Zaluh, 

Kain, Gibeah, Taknah: ten towns and their villages. 

Halol, Beth-zado, Gathar, 

Maarath, Beth-anoth, Lathkan: six towns and their villages. 


Rabbath, Kotiath-baal which was Koriath-narin: two towns and their 
villages in the wilderness. 


Beth-arabah, Middin, Sachsah, 
Jashan, Eir-mehel, Ein-gad: six towns and their villages. 


The children of Judah did not wipe out the Jebusites living in 
Jerusalem. The Jebusites live with the children of Judah in Jerusalem 
until the present. 
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Ch. 15 


Shathin, Azithim, Gathar, Gethronin: fifteen towns and their villages. 
Zalan, Harshah, Magdal-gad, 

Delban, Kazpah, Nakthael, 

Lachish, Azkath, Eglon, 

Cabshon, Lahmas, Cathlish, 


Gederoth, Beth-dagon, Naamah, Nakdah: sixteen towns and their 
villages. 


Libnah, Ether, Naphtah, 

Ashan, Ashiah, Ziklag, 

Keilah, Achzib, Mareshah: nine towns and their villages. 
Ekron, its hamlets and its villages, westwards, 

The whole area! around Ashdoth, and its villages, 


Ashdoth, its hamlets and its villages, Gaza, its hamlets and its villages, 
as far as the wadi of Egypt; the great sea (was) the border. 


In the mountain-country, these: Shamir, Jattir, Socoh, 
Rannah, Koriath-sepher, which is Debir, 

Ganab, Eshtemoh, Elian, 

Eshian, Holon, Giloh: eleven towns and their villages. 
Rib, Romah, Ashan, 

Jalum, Beth-patoah, Aphekah, 


Humtah, Koriath-arba, which was Hebron, Zebon: nine towns and 
their villages. 


Maon, Carmel, Zib, Atnah, 


1 ‘area’: lit. ‘place’. 


93 


26 


55 


do 


Jen AL فنا‎ desee ih go معنلات: متس م:‎ 
een cosa t ó 

HE »میج‎ JLo Se 

Sal می‎ 12 60 :کک٥‎ 

Sao Sho که‎ 

aS IN So ERS ICE 

esj ó Hadi هخ‎ Ejas سن‎ alo au Mie hosgo 
m مه یا‎ Ao 

aio ald RW 

bcos‏ هاا كيدا lo sal‏ وشقن 


Las co TRIS : همی نم‎ notaio 


APEN 


ځخه با iota];‏ ۀلچه BO‏ 

Lope ion ego ل‎ TATE Jio ه مُْئ هلٌه: په وصه:‎ gofa lo 
وكا باشه‌ضا.‎ o وضرؤب:‎ L 

bio ATA Nos eddie‏ هه غا. 

S 3 ها وب‎ Mie$o ٥ 

Mo ań% Nalo یله:‎ 

eene lo | هون مس خصع‎ Aute So CN 

هیمت: اه صا NEWS‏ 

NS فلهس:‎ No PAo 


y 3 


wal L508 eae مهوت ااشد: وب 55 شُجاٌمع:‎ JUS NY: 


Jie raujo دصکی : هه‎ 


92 


Ch. 15 


When she came to him, she was tempted! to ask her father for some 
land.” She dismounted from the ass. Caleb said to her: What is it,’ my 
daughter? 


She said to him: Give me a blessing: for you have given me land in 
the south — give me (also) this pool.* Caleb gave her the upper pool 
and the lower pool. 


This is the inheritance of the tribe of the children of Judah, family by 
family. 


These were the towns of the tribe of the children of Judah, at the 
border of Edom on the south — these were the names of the towns 
of the children of Judah: Kabzeel, Eder, Jagor, 


Kinah, Jarmonah, Gadgadah, 

Kedesh, Hazor, Nathnin, 

Zib, Atlem, Bealoth, 

Hazor, Hadattah, Koriath-hezron, 

Amam, Ashma, Moladah, 

Hazar-adah, Heshmon, Beth-palat, 
Darath-taaley, Beer-sheba, Beer-jothanah,? 
Bael, Elin, Azem, 

Altalam, Achsin, Hormah, 

Ziklag, Marmanah, Samsalah, 


Leboath, Shaloh, Airmon, (in) all thirty-six towns and their villages‘ 
in the plain. 


Eshtaol, Zedah, Eshtnah, 
Hoh, Ein-gahom, Patoh, Eilam, 
Jarmuth, Arlam, Socah, Azekah, 


1 ‘tempted’: lit. ‘provoked’. 

2 some land": lit. ‘portion of a/the field’. 

5 4s it: lit. ‘to you’. 

^ ‘this pool’: lit. ‘this pond of water’. 

5 ‘Beer-jothanah’: M has ‘Beer-jothayah’. See p. xii. 


6 ‘villages’ or ‘fields’. So passim. 
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Ch. 15 


The border goes up to the wadi of Barhinnom, towards the edge of 
the Jebusites southwards, which is Jerusalem, then the border goes up 
to the mountain peak to the east! of the wadi of Barhinnom, from 
the west of the side of the valley of the mighty men. 


The border faces (away) from the mountain peak towards the spring 
of the waters of Nephtoah, goes towards the horn of Mount Ebron; 
the border faces Baalah, which is Koriath-narin. 


The border faces (away) from Baalah westwards, to Mount Seir; it 
passes towards the side of Mount Narim, northwards: this is 
Chesalon; then it descends to Beth-shemesh and continues 
southwards. 


The border goes near” Ekron, from the north, facing towards 
Shicron, passes over to Mount Baalah, and proceeds to Jahbael; the 
limits of the territory are at the west. 


The border? (goes) from the west to Maribah with its territories. This 
is the border of the children of Judah, family by family, all around. 


Joshua gave Caleb son of Jephunneh a portion among the children of 
Judah, according to the word of the Lord. Caleb said to Joshua: Give 
me this Koriath-arba, (the city) of the fathers of the mighty men. 
Joshua gave Caleb Koriath-arba, (the city) of the fathers of the 
mighty men: this is Hebron. 


Caleb drove out from there three of the mighty men, Sheshai, 
Ahiman, and Talmai, children of the mighty men. 


From there, he went up against the inhabitants of Debir. The name 
of Debir, formerly, was Koriath-sephet. 


Caleb said: To anyone who conquers Kotiath-sepher and destroys it, 
I shall give him my daughter Achsah in marriage. 


Othniel, son of Kenaz, brother of Caleb, conquered it, so he gave 
him his daughter Achsah in martiage. 


1 ‘east’: lit. ‘before’. 
? ‘near’: lit. ‘to the side of. 


3 “The border’: lit. ‘Its border’. 
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Ch. 15 


Chapter 15 


The allotted portion of the tribe of Judah,’ family by family: to the 
border of Edom as far as the wilderness of Zin, as far as the far 
south,” 


Their border was: from the southern shore? of the Salt Sea, going up 
from there to the spit of land" that bends southwards. 


It went from the south, to the way up to Akarkam, passed along 
towards Sin, went upwards from the south to Rakem-di-gayya, passed 
along towards Hezruth, upwards towards Addar and round Karka. 


Then it passed along towards Azmon, and thence out towards the 
wadi of Egypt; (that was) the westward limit? of the border: this will 
be your southern border. 


The eastern border will be the shore of the Salt Sea, where the Jordan 
flows into it; the border goes up towards the northern shore,’ to 
meet the sea at? the mouth" of the Jordan. 


Then the border goes up towards Leban, (in the territory) of the 
children of Reuben." 


The border goes up to Debir from the valley of Achor, and 
northwards, turns towards Galilee opposite the ascent of Ramin, 
south of the wadi; the border passes towards the fountain of the 
sun;" its limit was by the Ein-dugel." 


1 Judah’: lit. ‘children of Judah’. 

2 ‘the south’ or possibly “Timnah’ which in 19:43 must be a city. So passim. 

5 ‘shore’: lit. 'edge/border'. 

^ ‘to the spit of land’: lit. ‘to the tongue’. 

5 “(that was) the westward limit’: lit. ‘the limits of the border were westward’. 
6 “where the Jordan flows into it’: lit. ‘to the end of the Jordan’. 


7 ‘northern shore’: ‘shore’ renders a different Syriac word from that in e.g. ‘shore of 
the Salt Sea’. 


8 “to meet the sea at’: lit. “from the stretch of sea from’. 
? ‘mouth’: lit. ‘end’. 


10 ‘towards Leban, (in the territory of) the children of Reuben’: see Introduction, 
Addendum 1. 


۱۱ fountain of the sun’: MT ‘En-shemesh’ or ‘Spring of the Sun’. So too 18:17. 
12 *Hin-dugel: the spelling is modified to agree with ۰ 


87 


o. diis 
۹ ناما‎ NEG ICE Seas هه‎ win} LM. هه سنا‎ 
Jul, میاه‎ Lops وزب:‎ Jesus. Lore 
c» > arco Lids, وا‎ Lacy Lisa co : باه ەدەم‎ Joo 
وما‎ Bo, ها‎ 
Lisal c وحم‎ e Ado ایسا حصهمنا وحفَامم:‎ co AS o 
SOLON. سو‎ ll شح‎ hoy as Aso Legs pos 
Lath; هه‎ aso 0ب‎ Sted [LUN دقعم‎ ase SS Ado 
کی راصنا‎ aic EN 
ase „ajas | Sacs. وھا‎ Jo, صه غا حا‎ RE look ó 
وجدحنا: ق کا وتضًا: ق ضه فا وتهزول.‎ H اس سا‎ 
وەش‎ vay ES dall abo 
ES SS [igo TERAN Ady, خه‌محما‎ co TORO اها‎ vo 
SA حتسلا. هج :انها‎ Lisa قف‎ ia. Lids Woo S, 
Sony LI SS مَقمهه.‎ esco عضّى:‎ 7 E 


86 


Ch. 4 


Now see! The Lord has given us rest,' as he said — See! (it is) forty- 
five years — See! since the Lord spoke that word to Moses, that he 
would make Israel walk in the wilderness — and now I, today, I am 
eighty-five years old. 


I am still as strong as” on that day when Moses sent me — my 
strength of that time and of today is equal to warfare, to going out 
and to coming in. 


Now, give me this mountain-country of which the Lord spoke that 
day: you heard that day that there are mighty men there, and great, 
strong, towns — perhaps the Lord will be with me, and I shall 
destroy them, as the Lord said. 


Joshua blessed Caleb son of Jephunneh, and gave him the walled city 
of Hebron (as an) inheritance. 


Because of this, the walled city of Hebron is the inheritance of Caleb 
son of Jephunneh the Kenizzite, until the present, for he was 
completely faithful to the Lord God of Israel. 


The name of the walled city of Hebron was formerly Koriath-arba of 
the mighty men. The land was at rest from war. 


1 ‘given us rest’: see Introduction. Addendum 1. 


2 Tam still as strong as’: lit. ‘Until now strength is in me’. 
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Ch. 4 


Chapter 14 


These comprise the inheritance of! the children of Israel in the land 
of Canaan: Eleazar the priest, and Joshua son of Nun, and the heads 
of the families of the tribes of Israel gave them this inheritance.? 


According to the allotted portions of their inheritance, as the Lord 
had commanded, by the hand of Moses, that should be given to the 
nine tribes and the half tribe. 


For Moses had given an inheritance to the two tribes, and to the half 
tribe, on the other side of the Jordan; he gave no inheritance among 
them to the Levites. 


For the children of Joseph formed two tribes, Manasseh and 
Ephraim. He gave no inheritance in the land to the Levites; only 
towns to live in, fields for their cattle and their beasts of burden. 


As the Lord had commanded Moses, so the children of Israel did: 
they divided up the land. 


The children of Judah approached Joshua in Gilgal. Caleb, son of 
Jephunneh the Kenizzite, said to Joshua: You know the word which 
the Lord spoke? to his servant Moses, concerning my affair, and your 
affair, in Rakem-di-gayya. 


I was forty years old then, when Moses the servant of God sent me 
from Rakem-di-gayya to spy out the land. I brought back an honest 
report." 


Our brothers, who went up with us, frightened the people: but I was 
completely faithful? to the Lord my God. 


At that time, Moses swore. He said: the land on which your foot has 
trodden shall be your inheritance, and your children's forever, for you 
have been completely faithful to the Lord God. 


1 ‘the inheritance of: lit. ‘that they inherited’. 

2 ‘gave them this inheritance’: lit. ‘made then inherit’. 

5 ‘spoke’: lit. ‘gave’. 

^ ‘an honest report’: lit. fa word as it was in my heart’. 

5 ‘frightened the people’: lit. ‘made the heart of the people tremble’. 
6 ‘was completely faithful’: lit. ‘wholly followed’. So too 14:9,14. 
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Ch. 13 


Moses gave to the tribe of Gad, family by family: 


Their border was (at) Jazer, (including) all the towns of Gilead, half 
the land of the children of Ammon, as fat as Adoer, which is neat 
Rabbath: 


(It ran) from Heshbon as far as Ramath-mizpeh and Batnin, from 
Mahanaim as far as the border of Debir, 

And in the valley: Beth-atim, Beth-nimrah, Succoth, the north, and 
the rest of the kingdom of Sihon king of Heshbon. Their border ran 
as far as the Jordan, as far as the shore! of the sea of Chinnereth 
which is across the Jordan in the east. 


This was the inheritance of the children of Gad, family by family, its 
towns and their villages. 


Moses gave to the half tribe of Manasseh: their portion, of the 
children of Manasseh, family by family: 


This was their territory: from Mahanaim, all Mathnim, the whole 
kingdom of Og king of Mathnim, all the hamlets of Jair in Mathnim: 


sixty towns, 


Half of Gilead and of Ashtaroth, and Erdei, the towns and the 
kingdom of Og in Mathnim: these towns and their hamlets Moses 
gave to Machir, son of Manasseh, to half of the children of Machir, 
family by family. 


To these two tribes and the half tribe Moses gave an inheritance in 
the plain of Moab, on the other side of the Jordan, in the east. 


Moses gave no inheritance to the tribe of Levi, for the Lord God of 
Israel is their inheritance, as he told them. 


1 ‘shore’: lit. ‘end’. 
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Ch. 13 


Gilead, the border of Eindor, and of Koros — the whole of Mount 
Hermon, and all Mathnim as far as Salcah, 


The whole kingdom of Og in Mathnim, which he ruled from 
Ashtaroth and Erdei. He survived, of the remnant of the warriors 
whom Moses killed, and took possession of their land. 


The children of Israel did not slaughter the people of Endor, and of 
Koros: the Eindorites and the Korosites live among the children of 
Israel until the present. 


Only to the tribe of Levi he did not give a portion, because the 
offerings of the Lord God of Israel, those are their inheritance, as 
Moses told them. 


Moses gave to the tribe of Reuben: family by family. 


Their territory ran from Adoer — which is by the edge of the Arnon 
valley, and the town in the middle of the valley, and the whole plain 
as far as Ribah, 


(Including) Heshbon, and all the towns of the plain, Ribon, Mathbaal, 
and the house of the children of Ammon, | 


Jahaz, Kermuth, Anath, 
Kiriathaim, Shammah, Jazreth, Seir on the hill in the valley, 
Beth-peor, Ashtaroth, Pisgah, Beth-ahshimoth, 


All the towns of the plain, the whole kingdom of Sihon king of the 
Amotites, who ruled in Heshbon, whom Moses and the children of 


Israel had slain in Median — him, his noblemen Evi, Rekem, Zur, 
Hur, Reba — these five were the rulers of Sihon who lived in the 
land. 


Balaam, son of Beor, the diviner,’ was among those whom the 
children of Israel slew by the sword.? 


The border of the children of Reuben was the Jordan: this was the 


inheritance of the children of Reuben, family by family, its towns and 
their villages. 


1 ‘the house of the children of Ammon’ or ‘Beth-benai-ammon’. 

2 ‘diviner’ or ‘soothsayer’. 

3 “who was among those whom the children of Israel slew by the sword’: lit. “whom 
the children of Israel slew by the sword with their slain’. 
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Ch. 13 


Chapter 13 


Joshua grew old, advanced in years. The Lord said to him: See, you 
have grown old, advanced in years, yet there is a great deal of land 
which is left to take possession of. 


This land which remains' (is) in all of the Philistines’ region and in all 
the area of Eindor, 


From Shihor, to the east” of Egypt, as far as the border of Ekron in 
the north, which is Canaanite territory, with five Philistine rulers, 
Gazites, Ashdodites, Ashkalonites, Gittites, and Ekronites; also the 
Avvim who ate from the south, 


And all the land of the Canaanites, Maarthah* of the Sidonians, as far 
as Aphek, as far as the border of the Amorites, 


The land of Gebal, and the whole of Lebanon, from the rising of the 
sun in Gilead below Mount Hermon as fat as the way in to Hamath, 


All the inhabitants of the mountain-country, from Lebanon as far as 
the hot springs, and all the Sidonians — I, the Lord, will destroy 
them before the children of Israel — but only for the children of 
Israel, as I have commanded you. 


Divide this land into portions? among the nine tribes, including the 
half tribe of Manasseh. 


For Reuben, Gad, and the half tribe of Manasseh have received their 
inheritance(s) which Moses gave them, in the east, on the other side 
of the Jordan, as my servant Moses gave to them. 


From Adoer, on the edge of the valley of the Arnon, the town in the 
middle of the valley, and all the plain in the west, as far as Ribon, 


All the towns of Sihon king of the Amorites, who ruled in Heshbon, 
as fat as the border of the children of Ammon, 


1 ‘remains’: same Syriac root as is used for ‘is left in 13:1. 

2 ‘to the east’: lit. ‘in front’. So passim. 

3 “which is Canaanite territory’: lit. “of the Canaanites is reckoned’. 
^ *Maarthah' or ‘the cave’. 


5 *portions' or ‘inheritances’ (as in 13:9). 
P 
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Ch. 12 
The king of Dor, the king of Naphetdor, the king of Umkah and of 


Gilgal, 
The king of Tirzah: the kings whom Joshua slew totaled thirty-one. 
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Ch. 12 


These are the kings of the land which Joshua and the children of 
Israel laid waste," on the other side of the Jordan, from the Arabah 
and Gilgal’ in the plain of Lebanon, as fat as Mount Paleg, going up 
to Seir. Joshua gave it, according to? their divisions, to the Israelite 
tribes, 


In the mountain countries and the plains, in the Arabah, in Ashdoth, 
in the wilderness, in the south — (the lands of) the Hittites, the 
Amorites, the Canaanites, the Perizzites, the Hivites, and the 
Jebusites. 


These are the kings of the land which Joshua laid waste: the king* of 
Jericho, the king of Ai which was near? Beth-el, 


The king of Jerusalem, the king of Hebron, 

The king of Jarmuth, the king of Lachish, 

The king of Eglon, the king of Gezer, 

The king of Debir, the king of Gadar, 

The king of Hormah, the king of Addar, 

The king of Libnah, the king of Arlam, 

The king of Makar, the king of Beth-el, 

The king of Tappuah, the king of Hepher, 

The king of Aphek, the king of Neshron, 

The king of Madon, the king of Hazor, 

The king of Shamrin and Maron, the king of Achshaph, 
The king of Taanach, the king of Magdol,^ 

The king of Rekim, the king of Nakemam and Carmel, 


! *the kings of the land which Joshua and the children of Israel laid waste’ or ‘the 
kings of the land whom ... killed". So too 12:9. 


? *Gilgal" was not in the plain of Lebanon. MT ‘Baal Gad’ was. 
3 ‘according to’: lit. ‘in’. 

^ ‘the king’: lit. ‘one king’ or ‘a king’, throughout this section. 

5 ‘near’: lit. ‘by the side of. 

6 *Magdol': M ‘Megiddo’ — so MT. See p. xii. 
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Ch. 12 


Chapter 12 


These are the kings of the land to which the children of Israel laid 
waste, they took possession of their lands' on the other side of the 
Jordan, from the rising of the sun, from the valley of Arnon, as far as 
Mount Hermon and the whole eastern plain.” 


Sihon, king of the Amorites, who lived in Heshbon: he ruled from 
Adoer at the edge of the valley? of Arnon, the middle of the valley, 
half of Gilead, as far as Aphek, the valley at the border of the 
children of Ammon, 


And the plain, as far as the sea of Chinneroth on the east, as far as 
the sea of the plain, the Salt Sea, on the east of the road of Beth- 
jeshimoth, from Teman” beneath the height of Ashdoth,” 


And the territory of Og, king of Bashan, of the family of the warriors 
who lived in Ashtaroth and in Erdei. 


He ruled over the mountain of Ashimon, and Salcah, and all Bashan, 
as far as the border of Eindor and of Maacath, half of Gilead, and the 
border of Sihon king of Heshbon, 


Whom Moses the servant of the Lord had killed; he gave it as an 
inheritance to Reuben, to Gad, and to the half tribe of Manasseh. 


! lands’: lit. ‘places’. 

2 The geography described in this and later chapters where battles and tribal 
boundaries are listed is often obscure, since many of the landmarks are unclear or 
no longer exist, and many of their earlier locations are not known with certainty. 


3 ‘valley’ or ‘river’ or ‘wadi’. So passim. 
4 Teman’ or ‘the south’. 
> ‘the height of Ashdoth’: lit. ‘high Ashdoth’. 
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For it was the Lord’s purpose’ to harden their heart(s) so that they 
would go out to wage war against Israel, so that they would lay them 
waste, with no-one to intercede on their behalf,’ so that he could 
destroy them as the Lord had commanded Moses. 


At that time, Joshua came: he slaughtered the warriors in the 
mountain-country, from Hebron, from Debir, from Gebal, from all 
the hill country of Judah, from all the mountain-country of Israel, 
(together) with their towns Joshua destroyed them. 


No warriors were left in the land of the children of Israel, except 
(some) who were left in Gaza, in Gath, and in Ashdoth. 


So Joshua took the whole land, as the Lord had said to Moses. Joshua 
gave it, as an inheritance, in shares,” to their tribes. The land rested 
from warfare. 


1 “it was the Lord's purpose’: lit. ‘this was from before the Lord". 


2 ‘no-one to intercede on their behalf: lit. ‘not would there be for them 
intercession’. 


3 ‘shares’ or ‘divisions’. 
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Ch. 1 


At that time, Joshua returned. He attacked Hazor, with the sword he 
slew its king — because formerly Hazor was the head of these 
kingdoms. 


He slew everyone in it with the sword: he left not one soul, and he 
burnt Hazor with fire. 


Joshua conquered all the towns of these kings, and their kings. He 
laid them waste with the sword, as Moses the servant of the Lord had 
commanded him. 


The Israelites burnt all the hill cities. Joshua burnt Hazor. 


The children of Israel took for themselves all the spoil of these cities 
and the cattle. They slew every man with the sword until they had 
finished them: they left not a (single) soul. 


As the Lord had commanded Moses his setvant, so Moses 
commanded Joshua, and so Joshua did. He did not leave unfulfilled 
anything of all that the Lord had commanded Moses. 


Joshua took all that mountain-country, the whole south, all the land 
of the plain, all the mountains and their (adjoining) valleys, 


From Mount Paleg, going up to Seir, as far as Gadgad in the plain of 
Lebanon, below Mount Hermon. He conquered all their kings — 
Joshua killed them. 


Joshua fought for a long time? against all these kings. 


There remained not a single town which had not been delivered up to 
the children of Israel, and laid waste,” except for Gibeon where the 
Hivites lived." Joshua let them live, Joshua left them so that they 
might serve the Israelites. Joshua took captive all these kingdoms and 
laid them waste. 


1 ‘hill cities’: lit. ‘cities standing on hills’. 

2 ‘along time’: lit. ‘many days’. 

3 laid waste’: lit. ‘they had laid waste’. 

4 ‘except for Gibeon where the Hivites lived’: lit. ‘except the Hivites who lived in 


Gibeon’. 
67 


IO 


II 


I2 


13 
14 


1 


16 


17 


18 


19 


10 


II 


I2 


13 


14 


15 


16 


17 


18 


19 


شي لته lijs‏ 105 که سو سو مهد سن 

ed fL es so, eos ‘Loo وک مونم مهو‎ SAS 

JA sio dud عكم‎ Wo liity Loads od) MASS NAS مسبت‎ 

مه ەم Jais‏ 

BITES e ۳ JN Cte ue‏ ححّى ewan‏ وسنت 
y‏ حگه ما Js. oga [had ogad, UE! Liig‏ 

eel joai Rel oS! Sol ومتض كه لکا‎ Lod e 


40 


Qa, 


-25 


Nu) اع‎ is وی‎ x TES IE 2 5 1 E J^ e L3 5X 4 Z 
۱۹۹۹ مب‎ acta 

lisse INGE VON که ما‎ oad fuss, rors فنا که غا‎ 2 Si EN 
حضمها.‎ Lise 83) pls درو ف فد‎ 


ES RSEN Taal oN ANS Nagy Wyo ځا‎ ] aS ENG vaá »مه‎ 


: حوقخ(ی‎ : ne oases Is} 


ve JUN Mr فا‎ TRANS په وف ەدى‎ ce 
edil EMT حخی:‎ (992435 yoo Sado : ها وشاع‎ NM 


4o 


Qa, 
XS جحهی‎ [ESS حمر‎ Kio wad? As Ie مسا‎ 
امىم شکۀ: ألا ل‎ EX ولا ماح‎ Aio Lal ها‎ 


2 


QAM ES, Waal al Aad لقهه:‎ at وئاک کچ جک : امه‎ Ca 


Db سای‎ wait SI عخا‎ SS [LANG محفحةي‎ i Leal) 


66 


Ch. 1 


Chapter 1 


When Nabin the king of Hazor heard, he sent to Jobab, king of 
Maron,’ to the king of Shamrin,” and to the king of Achshaph, 


To the kings who were on his north, in the mountain-country, in the 
south, in the plain of Chinneroth and in its valleys, and in Naphetdor 
on the west, 


To the Canaanites, on the east and the west, to the Amorites, the 
Hittites, the Perizzites, and the Jebusites in the mountain-country, to 
the Hivites at the foot of Mount Hermon in the land of the 
watchmen. 


They went out, those and all their armies, as numerous as the sand of 
the seashore, and very many horses and chariots. 


All these kings arranged to meet. They pitched camp together by the 
waters of Maron and prepared to make war against Israel. 


The Lord said to Joshua: Do not be afraid of them, for tomorrow at 
this time I shall lay them all waste? before the children of Israel, 
destroy their horses, burn their chariots with fire. 


Joshua came unexpectedly to the waters of Maron, he and all the 
fighting men who were with him, and fell upon them. 


The Lord delivered them into the hand(s) of the Israelites.* They laid 
them waste, they pursued them as far as Greater Zidon,’ as far as 
Beth-censha of the Waters,‘ as far as the valley of Mizpeh in the east. 
They struck them; they left no survivor. 


Joshua did to them as the Lord told him: he destroyed their horses, 
he burnt their chariots with fire. 


1 Maron’: M Madon’. See p. xii. 

? Shamrin’: in other contexts the same Syriac is rendered ‘Samaria’. 
5 q shall lay them all waste’: lit. I do to them all as laid waste’. 

4 “the Israelites’: lit. Israel’. So too 11:19. 


5 ‘Greater Zidon’: lit. ‘great Zidon’. So too 19:28. The vocalization of the name is 
not identical with the Phoenician city of Sidon. 


6 *Beth-censha of the Waters’ or ‘the House of the Gathering of the Waters’. 


65 


XI 


u 


L HEN 


هو ex va.‏ ظا Ace JEANS abú S ۹۹ ops‏ مخ 
y‏ شا Lad o So ٠ ay‏ 20014 

ممه IAS‏ چنا [A s&e5o iLisahad hadaj rods‏ رشا 
حوقخطه Nir Sy oj SiS‏ 

124,20 2K o ease o سا هک صحزخا:‎ c L2isiaXo 
15545 Ba: QS». ۳۳ Mas [eons akoj همه هتا:‎ 
کنا هې حدم مهناب 5 شا وکا‎ eo. So «So aaĝ ő 
A RET ەەا‎ FES dez. oM 9c 

Reve, ۷۳ TORT ابا ك5 مما‎ ciao e فخا‎ (9935 5 og olio 
. کم اص ابا‎ [Bic Sas 

Eis wold‏ حتقهد: لا Si,‏ مهم : SEW‏ وصغ نا ځغنا: 
حح (9923s L?‏ د 995.2( 5 من ex‏ م : yo Sli? wis‏ جمة, 
EU‏ هدجه Já peol‏ 

NOS Lio NAE حصا‎ oM 5o oó (LNA ce QU, ES. waa, 5 
ages څځه: شه‎ Joo 

Loe wl | e 956 edi asio ښک نک‎ 0 els Lis (S لمكت از‎ 
mu» JANG Loire Losey La KOEN Lo JS RES 


Je Loo هې‎ adie Wo rail وحم شا 5ساحه‎ 


64 


Ch. 0 


He seized it, he (slew) its king, and laid waste to it, to all its towns, to 
everyone who was in it, with the edge of the sword. He left no 
sutvivor,1 as he had done in Eglon and to all the people there, when 
he slaughtered them. 


Joshua returned, and all the Israelites with him, to Debir: he fought 
against it. 


He conqueted it, its king, and all its towns — he laid waste to them, 
laid waste everyone who was in it, with the sword. He left no 
sutvivor: as he had done in Hebron, so he did to Debir and to its 
king, as he had done to Libnah and its king. 


Joshua laid waste the whole land, the mountain-country, the south, 
the valley, Ashdoth and all their kings. He left no survivor. He 
destroyed all their army, as the Lord God of Israel commanded him. 


Joshua destroyed them, from Rakem-di-gayya as far as Gaza, and all 
the land of Goshan as far as Gibeon. 


All these kings, and their lands, Joshua took at the same time, for the 
Lord God of Israel was with him: he it was made wat on behalf of 
Israel. 


1 ‘He left no survivor’: lit. ‘He left no survivor of them’. So passim. 
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Ch. 0 


At sunset, Joshua commanded: they took the hanged (kings) down 
from the trees, put them in the cave in which they were hidden, and 
put great stones at the mouth of the cave. (They are still there) today. 


On that day, Joshua conquered Makar, laid it waste with the edge! of 
the sword. He slew its king and all who were there,” he left not one 
survivor. He did to the king of Makar as he had done to the king of 
Jericho. 


Then Joshua, and all the Israelites3 with him, passed from Makar to 
Libnah, and attacked Libnah. 


The Lord delivered it too into the hand(s) of Israel. They laid it 
waste, and (slew) its king, and everyone who was in it, with the 
swotd: he left no survivor in it. Joshua did to its king as he had done 
to the king of Jericho. 


Then Joshua, and all the Israelites with him, passed from Libnah to 
Lachish. He pitched camp by it, and made war against it. 


The Lord delivered Lachish into the hand(s) of Israel. On the second 
day he seized it, and everyone who was in it, he laid it waste with the 
swotd, as he had done to Libnah. 


Then Harmon, the king of Gezer, came up to help Lachish. Joshua 
slew him too, and his people, with the edge of the sword: he left him 
no sutvivot. 


Then Joshua, and all the Israelites with him, passed from Lachish to 
Eglon. He pitched camp by it, and made war against it. 


He seized it that day, and laid waste with the edge of the sword 
evetyone who was in it, as he had done to Lachish. 


Joshua went up, and all the Israelites with him, from Eglon to 
Hebron, and made war against it. 


1 ‘edge’: lit. ‘mouth’. So passim. 
2 ‘there’: lit. ‘in it’. 
3 “all the Israelites’: lit. ‘all Israel’. So too 10:31,34,36,38. 
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This was told to Joshua, they said to him: These five kings have been 
found, hidden in a cave at Makar. 


Joshua said: Roll up (some) great stones, place (them) at the mouth! 
of the cave, and station” men there to guard them. 


But you, do not stay here,” but pursue your enemies, seize them, do 
not let them enter the city, for the Lord your God has delivered them 
into your hands. 


When Joshua and the children of Israel had completed the slaughter,’ 
when they were completely eliminated,’ no remnant of them 
remaining, they took those who survived of Gibeon into their walled 
cities.° 

Then all the people returned to the camp, to Joshua in Makar, in 
peace; there was no discord among those of the house of Israel.’ 


Joshua said: Open the mouth of the cave, bring out to me from the 
cave these five kings. 


They did as Joshua told them. They brought out to him, from the 
cave, these five kings — the king of Jerusalem, the king of Hebron, 
the king of Jarmuth, the king of Lachish, and the king of Eglon. 


When they had brought them out, these kings, to Joshua, Joshua 
called all the rulers who fought together? with him, and said to them: 
Draw near. Put your feet on the necks of these kings. So they drew 
near, they put their feet on the necks of these kings. 


Joshua said to them: Do not be afraid, do not tremble, be strong and 


brave, for thus does the Lord to all your enemies against whom you 
fight. 


After that, Joshua slew them and hanged them on five trees; they 
were hanging on the trees until the evening. 


1 ‘mouth’: lit. ‘gate’. 

2 ‘station’: lit. ‘leave’. 

3 ‘stay here’: lit. ‘stand’. 

^ ‘the slaughter’: lit. ‘to slaughter them (with) a great slaughter’. 

> “when they were completely eliminated’: lit. ‘until they were done away with’. 
6 “walled cities’ or ‘fortified places’. 


7 ‘there was no discord among those of the house of Israel’: lit. ‘none of those of 
the house of Israel suffered a scratch on his tongue’. 
8 “who fought together’: lit. makers of war who were walking with’. 
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Ch. 0 


The Lord threw them into confusion’ before Israel: they struck them 
a great blow in Gibeon of Beth-horon, they pursued them along the 
way that leads up to^ Beth-horon, they laid them waste as far as Akar 
and Makar. 


But as they fled from the Israelites,’ and were descending by the way 
that leads down from* Beth-horon, as far as Akar, the Lord hurled at 
them great stones from the heavens and they were killed — more 
were killed? by the hail-stones than those whom the children of Israel 
slew by the sword. 


Then Joshua spoke before the Lord, on the day when the Lord 
delivered the Amorites into the hands of the Israelites, Joshua spoke 
before the children of Israel: Stand still, O Sun, in Gibeon; you too, 
O Moon, in the valley of Ayalon. 


So the sun stood still, the moon stayed still, until the people were 
avenged on their enemies — See! Is it not written in the Book of 
Praises?’ And the sun stood still in the middle of? the sky and did not 


begin to set’ for a whole day. 


Never before or since has there been a day like that one," when the 
Lord took heed of'! the voice of a man, for the Lord made war for 
Israel. 


Joshua returned, and all the Israelites with him, to the camp at Gilgal. 


These five kings fled, and hid in a cave at Makar. 


1 ‘threw them into confusion’: lit. ‘agitated them’. 

2 ‘the pass that leads up to’: lit. ‘the ascent’. 

3 “from the Israelites’: lit. ‘before Israel’. 

^ ‘the way that leads down from’: lit. ‘the descent ۰ 

5 “were killed ... were killed’: lit. “died ... died’. 

6 “into the hands of the Israelites’: lit. ‘before the children of Israel’. 


7 Ts it not written in the Book of Praises?". We have followed MT in rendering with 
a rhetorical question. ‘Book of Honors’ or ‘Book of Praises’ corresponds to MT 
‘Book of Jashar/the Upright’. In 2 Samuel 1:18 the same Hebrew was rendered by 
P as the ‘Book of Jashar. 

8 ‘the middle of: lit. ‘a portion of. 


? ‘begin to set’: lit. ‘hurry to go down’. 


10 Never before or since has there been a day like that one’: lit. “There was not like 
that day before it or after it’. 


11 took heed of: lit. ‘heard/obeyed/listened to’. 
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Chapter 0 


When Adonizedek, king of Jerusalem, heard that Joshua had captured 
Ai and destroyed it — as he had done to Jericho and to its king, so he 
did to Ai and to its king — and that the inhabitants of Gibeon had 


made peace with Israel and were living among them, 


He was very afraid, for Gibeon was a great city, like one of the royal 
cities; it was greater than Ai, and all its men were mighty men. 


So Adonizedek, king of Jerusalem, sent to Hoham king of Hebron, to 
Baran king of Jarmuth, to Naphia king of Lachish, and to Debir king 
of Eglon. 


He sent' to them (saying): Come up to me, help me, let us fight 
against Gibeon, for it has made peace” with Joshua and with Israel. 


So they gathered together and came up, the five kings of the 
Amorites, the king of Jerusalem, the king of Hebron, the king of 
Jarmuth, the king of Lachish, and the king of Eglon, they and all their 
armies; they pitched camp by Gibeon and made war against it. 


The men of Gibeon sent to Joshua, to the camp at Gilgal, and said to 
him: Do not fail in support of your servants, for all the Amorite 
kings who live in the mountain-country have assembled against us. 


Joshua went up from Gilgal, he and all the soldiers* who were with 
him, and all the warriors. 


The Lord said to Joshua: Do not be afraid of them, for I have 
delivered them into your hands. Not one of them is able to stand 
against you. 

Joshua came upon them suddenly — he marched? all night from 
Gilgal. 


1 ‘sent’: different Syriac root from ‘sent’ in 10:3. 

2 ‘made peace’: lit. ‘made peace for itself. 

5 ‘fail in support of: lit. let your hands falter from’. 
4 ‘soldiers’: lit. ‘warlike people’. 

> warriors’: lit. ‘men of the army’. 


6 ‘marched’: lit. ‘came up’. 
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Ch. و‎ 


The children of Israel did not slaughter them, because the noblemen 
of the congregation had sworn (an oath) to them, by the Lord God 
of Israel; but all the congregation grumbled and complained to the 
noblemen. 


The noblemen of the congregation said: We swore to them by the 
Lord God of Israel, so now we cannot hurt them. 


So thus we do, and we let them live, so that we will not incur anger, 
because of the oath which we swore to them. 


The noblemen said to the children of Israel: They may live — and 
they will be gatherers of wood and drawers of water for the whole 
congregation. So they became gatherers of wood and drawers of 
water for the congregation of the Lord, until the present, as the 
noblemen had said to them. 


Joshua called them and said to them: Why did you deceive us, say to 
us that you (came) from ‘very far away from you’ — and See! you 
were living among us? 


Therefore now you will be accursed, and you will always provide 
men” as gatherers of wood and drawers of water? for the house of 


God. 


They answered, they said to Joshua: Your servants were indeed told 
what the Lord your God charged his servant Moses, to give you the 
whole land, to destroy all the inhabitants of the land from before you 
— so we were very afraid for our lives, and acted thus. 


Now See! We are in your hands: as it seems good to you to do to us, 
do to us. 


Joshua did thus to them: he saved them from the hand(s) of Israel, 
and they did not slaughter them. 


So on that day Joshua made them gatherers of wood and drawers of 
water for the congregation and for the altar of the Lord until the 
present, in the place which the Lord had chosen.* 


1 We will not incur anger’: lit. ‘there will not be anger on us’. 
2 ‘vou will always provide men’: lit. ‘there will not fail from you a man’. 


3 ‘you will always provide men as gatherers of wood and drawers of water lit. 


‘never will there depart from you a man gathering wood and drawing water’. 


^ ‘chosen’: lit. ‘wishes’. 
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Ch. 9 


They said to him: Your servants have come from a very far-off 
country,’ because of the fame of the Lord your God, for we have 
heard the report? of all? that he did in Egypt, 


And of all that he did to the two kings of the Amorites, who were on 
the other side of the Jordan, to Sihon king of Heshbon, and to Og 
king of Mathnim who lived at Ashtaroth. 


Our elders, and all the inhabitants of our land said to us: Take with 
you provisions for the journey, and go to meet them. Say to them: 
We are your servants, so now give us a pledge. 


They said to Joshua: This our bread was (still) hot when we prepared 
it, at home,’ on the day when we set out to come to you — now see, 
it is dry and moldy. 


These wine skins were full when we set out,’ and see, they are split; 
these clothes and shoes were new when we first had them, and see, 
they are worn out, for the way is so very long. 


The men took these’ from their provisions and came; they did not 
ask counsel" of the Lord. 


Joshua made peace with them, and pledged to them that they would 
live,’ and the noblemen of the congregation swore (an oath) to them. 


After three days, after they had given them the pledge, they heard 
that they were neighbors, and lived among them. 


The children of Israel broke camp, and came to their cities on the 
third day. The names of their cities (were) Gibeon, Chephirah, Eruth, 
and Koriath-narin. 


1 ‘country’ or ‘place’. 

2 ‘fame ... report’: lit. ‘name ... name’. 

5 ‘the report of all’: lit. ‘his name and everything’. 

^ “at home’: lit. 'from/at our houses’. 

5 “we set out’: lit. ‘we made them new’. 

6 first had them": lit. ‘took them to us’. 

7 “The men took these’: “These men took’ is possible even if less likely. 
8 “ask counsel’: lit. ‘ask of the mouth’. 


° ‘that they would live’: lit. ‘for their lives’. 
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Ch. و‎ 


Chapter 9 


When they heard, all the kings who were on the other side of the 
Jordan, in the mountains, on the plains,' by all the shores of the great 
sea which forms the coast of’ Lebanon, the Hittites, the Amorites, 
the Canaanites, the Perizzites, the Hivites, and the Jebusites, 


They gathered together to make war against Joshua and against Israel, 
with one accord.” 


The inhabitants of Gibeon heard what Joshua had done to Ai and to 
Jericho. 


They too acted cunningly: they went and prepared (for a journey), 
they put worn-out sacks on their asses, and torn“ wineskins," split and 
repaired, 


With worn-out shoes, sandals tied on their feet, wearing worn-out 
clothes; the provision(s) for their journey’ dried up, "امد‎ 


They came to Joshua, to the camp at Gilgal, and said to him and to 
the Israelites:? We have come from a far-off country — now give us a 


pledge." 


So the Israelites said to the Hivites: If you live amongst us, why 
should we give you a pledge?" 


They said to Joshua: We are your servants. Joshua said to them: 
Where are you (from)? Where have you come from? 


! ‘plains’ or ‘broad valleys’. 

2 “forms the coast of: lit. ‘is opposite’. 

3 “with one accord”: lit. “from one mouth’. 

^ ‘worn-out ... torn’: the same Syriac root. 

5 wineskins’: lit. “wineskins of wine’. So too 9:13. 

6 ‘repaired’: lit. ‘bound up’. 

7 *provision(s) for their journey’: lit. ‘bread/food of their provisions’. 
8 ‘moldy’: lit. ‘moldy for itself. 

? ‘Tsraelites’: lit. ‘those of the house of Israel’. So too 9:7. 

10 ‘pledge’: metaphorical meaning of Lasa ‘tight (hand)'. So too 9:7. 
11 “why should we give you a pledge’: lit. Wwhy/for what was a pledge to you’. 
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Ch. 8 


Only the cattle and the spoil from the city did the children of Israel 
keep! for themselves, according to the word of the Lord, as he had 
commanded Joshua. 


Joshua burnt Ai, and made it a desolate mound forever, until the 
present. 


They hanged the king of Ai on a tree, until evening time. When the 
sun had set Joshua gave an order: they took his corpse down from 
the tree and threw it into the entrance to the city gate. They raised 
over it a heap of large stones, which is still there.” 


Then Joshua built an altar to the Lord, God of Israel, on Mount 
Gebal. 


As Moses, the setvant of the Lotd, commanded the children of 
Israel, as it is written in the book of the law of Moses: (it was) an altar 
of whole stones on which no iron tool had been used.” They offered 
burnt offerings to the Lord on it, and sacrificed sacrifices. 


He wrote there, upon these altar stones, a copy of the law of Moses, 
that he wrote in the presence of the children of Israel. 


All Israel, its elders, its scribes, its judges, took their stand* here and 
there on either side of the ark, in front of the priests and the Levites 
who carried the ark of the covenant of the Lord. Half of them 
(stood) in front of Mount Gerizim, and half of them in front of 
Mount Gabel, as Moses the servant of the Lord had commanded, to 
bless Israel as before. 


After that, Joshua read out all the words of the law, the blessings and 
the curses, all that are written in the book of the law. 


He did not omit a single word? of that which Moses had commanded 
— (there was not one word) which Joshua did not read out before 
the whole assembly of Israel, before the women, before the children, 
and before the settlers? among them. 


1 ‘keep’: lit. ‘spoil/plunder’. 

? “which is still there’: lit. ‘until today’. 

3 ‘no iron tool had been used’: lit. ‘no iron had fallen on it’. 
^ ‘took their stand’: lit. “were standing’. 

5 ‘word’ or ‘thing’. 


6 ‘settlers’: a different Syriac word from that in 8:33. 
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Ch. 8 


The ambush rose up and hurried from its place, they ran with 
determination as he raised his hand;' they entered the city and seized 
it, they made haste, they burnt it with fire. 


The men of Ai turned around behind them, and saw smoke from 
their city rising up into the sky; they could not flee this way or that — 
and the people of Israel who had fled into the wilderness turned 
against their” pursuers. 


When Joshua and all Israel saw that the ambush had subdued the 
city, and that the smoke of the city rose up, they turned around, they 
ravaged the men of Ai. 


They? went out of the city, to meet them, and the men of Ai were 
surrounded by* Israel, some from one side and some from the other,’ 
and they destroyed? them, they left no survivor.’ 


They took the king of Ai alive and brought him to Joshua. 


When Israel had completely slaughtered® all the inhabitants of Ai — 
they pursued them into the fields, into the wilderness — they slew 
them all with the sword.’ All Israel returned to Ai and destroyed it 
with the sword. 


All those who fell on that day — twelve thousand, both men and 
women" — all the men of Ai. 


Joshua did not let fall" his hand, which he raised holding the spear, 
until he had slaughtered all the inhabitants of Ai. 


1 “raised his hand’: lit. ‘turns the hand’. 
2 ‘their’: lit. ‘his/its’. 
3 ‘They’: lit. ‘These’. 
^ “surrounded by’: lit. * in the midst of. 


5 “some from one side and some from the other’: lit. ‘these from this side and these 
from that side’. 


6 ‘destroyed’: same Syriac root as ‘ravaged’ in 8:21. 
7 survivor’: lit. ‘remnant’. 
8 ‘slaughtered’: lit. ‘finished ... to destroy’ or ‘completely destroyed’. So too 8:26. 


? ‘they slew them all with the sword": lit. ‘they fell all of them by the mouth of the 
sword until they were brought to an end’. Similarly ‘with the sword’ elsewhere 
renders ‘by the mouth of the sword’. 


10 ‘both men and women’: lit. ‘from men as far as women’. 


11 Jet fall’: lit. ‘return’. 


45 


19 


20 


2I 


22 


23 
24 


25 


26 


19 


20 


21 


22 


23 


24 


25 


26 


حا 


y و۶‎ ۳ x 4 
Jet has gel I ENGR ې کله: موه هه‎ ce NN ESEA po |) TS 
Jj J SR so cold andj هاا‎ TTEN مد میا‎ o 
Loe Eme: eus. so, سره‎ ACIES وک‎ Jas? aish?s 
7 3 7 
Joo, ids اند ایک‎ Lao [2X6 LAS تم‎ aol حعضما: ولا‎ 
هگه‌و.‎ SS آاه‌قی‎ S 
72 e 9 7 LED D 
e cs هم‎ Rupe Blas shady سره‎ Nuli هخه‎ wako 
a As 
وحد.‎ cai) دسج اثى‎ agao Nuts; 
jd ۳۹ g n 4 7 7 
os sas وک‎ onal هم‎ 5 ees sol) ملا‎ ce کي مه‎ 
و9‎ 7 7 
e oS. ما لا‎ edi جه‎ as eoo |a eoo < وان‎ 
RN 
x 

„naá La 4105450 eee 5 NNI وک‎ EEA 

P ^ T4 g 4 7 3 
JMXALS وخد:‎ a SMES SLES uli! LEX تب‎ 
وسكا ا‎ Leads وه حذى. جحو فحذى‎ eS fis sand 


JS hes ده مه څخه انا کک: هش که‎ ONY 


کځې هه LEDS [oes Rag © 105 boats‏ اف احکب: 
Last (9933 5‏ وخد. 
ەنە > لا اه کی امه وام Joo‏ جئم‌کا: yoo Sas 2 wai Ding [EN‏ 


2 


کو و 1 
جصدد‌ومته $4( 


44 


Ch. 8 


Joshua sent them (off), and they went to where the ambush was set,’ 
and waited” there, between Beth-el and Ai, on the west of the city. 
Joshua spent the night there, among the people. 


Joshua rose early in the morning, and numbered the people. He and 
the elders of Israel went up, at the head of? the people, against Ai. 


All the fighting men who were with him went up, and drew near, 
opposite the city. They pitched camp on the north of Ai, with a valley 
between them and Ai. 


Joshua took five thousand men, and set them (to lie) in ambush 
between Beth-el and Ai, on the west of the city. 


He settled* his people and (established) all his encampment on the 
north of the city, with those guarding the lower part, to the west of 
the city. That night, Joshua went (around) in the midst of the people. 


When the king of Ai saw, he made haste; the men of the city rose up 
and went out to meet Israel. All the people of Ai were (then) in the 
plain, they did not know that there was an ambush set against them 
behind the city. 


Joshua and all Israel were scattered before them, to flee in the 
direction’ of the wilderness. 


He called all the people of Ai to pursue them; they pursued Joshua, 
and they left the city empty. 


So there was not a man left in Ai or in Beth-el who had not gone out 
after Israel. They left the city unguarded,° and pursued Israel. 


The Lord said to Joshua: Raise the spear in your hand towards Ai, for 
I have delivered it into your hands. So Joshua raised towatds the city 
the spear’ which he was holding." 


1 “Where the ambush was set’: lit. ‘the house of ambush’. 
2 Waited’: lit. ‘sat’. 

3 “at the head of: lit. ‘before’. 

4 ‘settled’: lit. ‘made’. 

5 in the direction’: lit. by way’. 

6 ‘unguarded’: lit. ‘open’. 

7 ‘spear ... spear or javelin ... javelin’. 

8 ‘he was holding’: lit. ‘was held in his hand’. 
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Ch. 8 


Chapter 8 


The Lord said to Joshua: Do not be afraid, do not be dismayed. Take 
all the people with you and make war. Get up, go up to Ai: for I have 
delivered into your hands the king of Ai, his people, his city, and his 
land. 


Do to Ai and its king as you did to Jericho and to its king. However, 
you may take! for yourselves the spoil and the cattle — but nothing 
else.” Set up an ambush’ behind the city. 


Joshua and all the fighting men rose up to go up to Ai. Joshua chose 
three thousand men, mighty men,* and sent them (towards the city) 
by night. 

He commanded them, said to them: Take heed, when you ambush 
the city, (lying in wait) behind the city, do not go very far from the 
city, and all of you (must be) prepared. 


I, and the people with me, will draw near to the city, and when they 
come out to meet us, as (they did) at first, See! we shall flee before 
them. 


They will follow us out, and chase us from the city, for they will say: 
They flee before us, as (they did) at first — See! we shall flee before 
them. 


And you — Rise up from your ambush, lay waste the city — the 
Lord your God will deliver it into your hands. 


When you have seized the city, burn it with fire — do as the Lord 
told you.? Now See! I have commanded you. 


1 ‘take’: lit. 'despoil/plunder". 

? ‘but nothing else’: lit. ‘only’. 

3 Set up an ambush’ or ‘lie in wait’: lit. “Set up an ambush, (an) ambush’. 
^ ‘mighty men’: lit. ‘mighty men in their strength’. 


> ‘as the Lord told you’: lit. ‘according to the word of the Lord’. 
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Ch. 7 


Joshua said to Achar: Give honor to the Lord God of Israel, give 
thanksgiving; confess! everything you have done, hide nothing from 
me. 


Achar answered, he said to Joshua: Truly I have sinned against the 
Lord God of Israel — this is what’ I have done — 


Among the spoil I saw a beautiful Babylonian mantle,’ two hundred 
silver shekels, and a bar” of gold which weighed fifty shekels? — and 
I coveted them, I took them, and See! I buried’ them in the ground, 
in my tent, with the silver underneath. 


Joshua sent men: they ran to his tent and saw the items’ buried in his 
tent, and the silver underneath. 


They took them from his tent and brought them to Joshua, to all 
Israel, and set them before the Lord. 


Joshua took Achar son of Zerah, he took the silver, the mantle, the 
bar of gold, he took his sons, his daughters, his oxen, his asses, his 
sheep, his tent, everything he had; (he took) all Israel with him and 
took them away up to the Valley of Achar. 


Joshua said to him: Why have you brought trouble upon me? The 
Lord will bring trouble on you today. So all Israel stoned him with 
stones, him and everything he had, and burnt them with fire. 


They set up a heap of great stones over him, and it is still there today; 
the anger of the Lord was assuaged.* Therefore the place was called 
the Valley of Achar, and is still called that today.’ 


1 ‘confess’: lit. ‘make known’. 

2 ‘this is what’: lit. ‘thus’. 

3 ‘mantle’ or ‘rug’. 

^ ‘bar’ or ‘wedge’: lit. ‘tongue’. 

5 ‘shekels’: a shekel is a weight of about 11 grams. 
6 buried’ or ‘hid’. 

7 ‘the items’ or ‘what was’. 


8 ‘the anger of the Lord was assuaged’: lit. ‘the Lord was assuaged from the heat of 
his anger’. 


? ‘the Valley of Achat’: see Introduction.Addendum 3. 
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Ch. 7 


The Lord said to Joshua: Get up! Why are you lying prostrate, your 
face on the ground? 


Israel has sinned, transgressed the commandment that I gave! them: 
they have taken from the banned material, they have stolen, they 
have lied, they have hidden (the banned items) among their (own) 
possessions. 


So the children of Israel, once more, cannot stand up against their 
enemies, but have fled” before them,’ for they have brought 
themselves under the ban.* No more shall I be with you, unless you 
destroy all the banned material that you have taken. 


Get up, summon this people and say: Tomorrow, prepare yourselves, 
for thus says the Lord God of Israel “The ban is in your midst, O 
Israel. No more will you be able to stand before your enemies, unless 
you destroy all the banned material that you have taken. 


In the morning, draw near, (by) your tribes. The tribe which the Lord 
takes shall draw near, family by family. The family which the Lord 
takes shall draw near, household by household. The household which 
the Lord takes shall draw near,° man by man. 


He who is caught with devoted property shall be burnt with fire, he 
and all that is his, because he transgressed the commandment of the 
Lord, because he acted wrongfully in Israel. 


Joshua rose early in the morning, and brought Israel forward,’ tribe 
by tribe. The tribe of Judah was taken. 


He brought forward the tribe of Judah, family by family. The family 
of Zerah was taken. He brought forward the family of Zerah, 
household by household. Zabdi was taken. 


He brought his house forward, man by man. Achar, son of Carmi, 
son of Zabdi, son of Zerah, was taken from the tribe of Judah. 


! ‘gave’: lit. commanded". 

2 fled’: lit. ‘turned their neck’. 

3 ‘before them": lit. ‘before their enemies’. 

^ ‘they have brought themselves under the ban’: lit. ‘for they were in the ban’. 


5 ‘destroy all the banned material that you have taken’: lit. ‘put away the ban/herem 
from among you’. See too 7:13. 


6 ‘shall draw near’ or ‘shall be brought near’. 


7 forward’: lit. ‘near’. 
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Ch. 7 


Chapter 7 


The children of Israel trespassed' against the ban. Achar son of 
Carmi, son of Zabdi, son of Zerah, from the tribe of Judah took 
(some) of the devoted property and hid (it). The anger of the Lord 
burned against the children of Israel. 


Joshua sent men from Jericho to Ai, which is near Beth-aven, to the 
east of Beth-el, and said to them: Go up, spy out the land! The men 
went up, and spied out Ai. 


They returned to Joshua and said to him: Not all the people should 
go up; about two (or) three thousand men should go up to lay ت۸‎ 
waste; do not send all the people, for they are (only) few. 


So some of the people went’ there, about three thousand men — and 
fled before the men of Ai. 


The men of Ai slew thirty-six Israelite men. They pursued them, out 
of the gate, until they were defeated. They struck them a blow: the 
heart of the people shook, was as weak as? water. 


Joshua tore his clothes, he fell on his face to the ground in front of 
the ark of the Lord (and lay there) until the evening, he and the elders 
of Israel, and they threw dust on their heads. 


Joshua said: Alas Lord God! Why did you bring this people across 
the Jordan, to deliver us into the hand(s) of the Amorites? Indeed we 
should have stayed* on the other side of the Jordan. 


Now what shall I say — that Israel fled” before its enemies? 


The Canaanites, and all the inhabitants of the land will hear, they will 
assemble against us and wipe out our name from the land — then 
what will you have done to your great name? 


1 *trespassed" lit. ‘sinned an iniquity’. 

2 went lit. “went up’. 

3 “as weak as’: lit. ‘like’. 

4 ‘Indeed we should have stayed’: lit. ‘If only we had stayed indeed’. 
5 ‘fled’: lit. ‘turned its neck/back/retreated’. See too 7:12. 

6 ‘the land’: lit. ‘the face of the land’. 
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Ch. 6 


They destroyed everything in the city, men and women, the young 
and the old,' the oxen, sheep, and asses they slew with the sword.” 


Joshua said to those two men who had spied out the land: Go into 
the house of that woman, the prostitute, and bring out from there the 
woman and all that is hers, as you swore to het. 


So the spies went, and brought Rahab out, and her father, her 
mother, her brothers, and all that was hers — they brought out all 
her family, and left them? outside the Israelite camp. 


They burnt* the city and all that was in it, except the gold, the silver, 
and the brass and iron vessels: they took those to the Lord’s treasury. 


Joshua spared Rahab the prostitute, her father’s household, and all 
that was hers; her descendants still live’ among the children of Israel, 
for she had hidden the spies whom Joshua had sent to spy out 
Jericho. 


At that time Joshua swore (an oath) and said: Cursed before the Lord 
is the man who rises up to (re)build this city Jericho — he will 
(re)build it with his first born, erect its gates with his youngest. 


The Lord was with Joshua: his fame’ spread throughout the land. 


! ‘men and women, the young and the old’: lit. ‘from men as far as women, from 
children as far as the oldest’. 


2 ‘sword’: lit. 'edge/mouth of the sword’. So passim. 

5 left them": lit. ‘made them dwell’. 

4 ‘burnt’: lit. burnt with ٠ 

> ‘spared’: lit. ‘kept alive’. 

6 ther descendants still live’: lit. ‘she has dwelt/lived ... unto today’. 


7 fame’: lit. ‘report’. 
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Ch. 6 


So the ark of the Lord went around the city once, and they came to 
the camp and spent the night in the camp. 


Joshua rose early in the morning, and the priests took up the ark of 
the Lord. 


Seven priests, carrying seven horns, went in front of the ark of the 
Lord, sounding their horns while they walked. Those who were 
armed went in front. Some of those who were assembled together 
followed the ark of the Lord, sounding their horns. 


They went around that city once on the second day, and then 
returned to camp. They did this for six days. 


On the seventh day they rose early in the morning, and went around 
the city, according to this routine,’ seven times — for on this day 
only they went around it seven times. 


And on the seventh time, the priests sounded the horns, and Joshua 
said to the people: Shout! For the Lord has delivered the city to you. 


This city, and all that is in it, shall be devoted? to the Lord; but let 
Rahab the prostitute, and all who are with her in the house, live, for 
she hid those spies whom we sent. 


And you must be vigilant concerning the ban: do not conceal or take 
any devoted property,’ for (thus) you would bring the Israelite camp" 
under the ban, and bring trouble on’ it. 


All the silver and the gold, brass and iron vessels, are holy to the 
Lord. Put them in the Lord’s treasury. 


So the people shouted, and blew the horns; and when the people 
heard the sound of the horns they shouted‘ out very loudly, the wall 
collapsed,’ and the people went up into the city, each man going 
straight ahead, and they took the city. 


1 routine’: lit. ‘custom’. 
2 devoted’: lit. ‘under a ban/accursed’. So passim. 
3 ‘devoted property’: lit. ‘from the ban’. So passim. 


4 ‘Israelite camp’ or ‘camp of Israel’. In this translation ‘Israelite’ as an adjective 
always represents ‘of Israel’. 


5 ‘bring trouble on’: lit. ‘disturb’. 
6 ‘they shouted’: lit. ‘the people shouted’. 


7 collapsed’: lit. ‘fell into its place’. 
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Ch. 6 


Chapter 6 


. . 1 . 
Jericho was closed against the children of Israel: no-one came out, 
no-one went in. 


The Lord said to Joshua: See! I have delivered Jericho into your 
hands, together with its king and all its army. All you warriors — 
surround the city! 


Go around the city, once each day.” Do thus, (for) six days. 


Seven priests shall carry horns, and sound (them) before the ark. On 


the seventh day, go around the city seven times, and let the priests 
blow the horns. 


When they have sounded the horns, and you have heard the sound of 
the horn, let all the people raise a great shout, the city wall will 
collapse,” and the people will go up, each man going straight ahead.* 


Joshua the son of Nun called the priests and said to them: Take up 
the ark of the covenant of the Lord, and let seven priests take up 
seven horns, and sound them before the ark of the Lord. 


He said to the people: Pass ovet, go around the city, and let those 
who are armed pass ovet in front of the ark of the Lord. 


So as Joshua had said to the people, seven priests took up seven 
horns and sounded them before the ark of the Lord. They blew on 
the horns; the ark of the covenant of the Lord followed them. 


Those who were armed went in front of the priests who were 
sounding the horns; some of those who were assembled together 
followed the ark, sounding their horns while they walked.” 


Joshua commanded the people and said: Do not shout, do not let 
your voice be heard, do not say a word,‘ until the day when I tell you 
to shout — and then you shall shout! 


1 ‘against’: lit. ‘in the presence of or ‘before’. 

2 “once each day’: lit. ‘one time in one day’. 

5 ‘collapse’: lit. ‘fall in its place". So too 6:20. 

4 ‘straight ahead’: lit. ‘before him’. So too 6:20. 


> ‘sounding their horns while they walked’: lit. ‘walking and blowing on the horns’. 
So too 6:13. 


6 ‘do not say a word”: lit. ‘no word shall come out of your mouth’. 
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Ch. 5 


When they had circumcised all the people," they stayed in their places 
in the camp until they were healed. 


The Lord said to Joshua: Today I have taken away^ from you the 
shame? of the Egyptians. He named that place Gilgal, (as it is) until 
the present.“ 


The children of Israel pitched camp in Gilgal, and made Passover on 
the fourteenth (day) of the first month, in the evening, on the plain 
of Jericho. 


After Passover, they ate of the produce of the land: that day, they ate 
unleavened bread and parched corn. 


After that day the manna came to an end, when they ate of the 
produce of the land. There was no more manna for the children of 
Israel. That year, they ate the harvest of the land of Canaan. 


As Joshua stood? on the plain of Jericho he raised his eyes and saw a 
man standing before him, his sword drawn, held in his hand. Joshua 
went to him and said to him: Are you for us or for® our enemies? 


He said to him: I am the captain of the Lord's hosts. I have come 
now. Joshua fell on his face to the ground and made obeisance, and 
said: What has my lord to say to his servant? 


The captain of the Lord's hosts said to Joshua: Take your sandals off’ 
your feet, for the place on which you stand is holy. Joshua did so. 


1 ‘they had circumcised all the people’: lit. ‘all the people had finished to be 
circumcised’. 


2 taken away’: see Introduction. Addendum 3. 
3 ‘shame’ or ‘reproach’. 

4 ‘the present’: lit. ‘today’. So passim. 

5 ‘stood’: lit. ‘was’. 

6 for ... for’: lit. from ... from’. 


7 “Take your sandals off: lit. Loosen your sandals’. 
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Ch. 5 


Chapter 5 


When all the kings of the Amorites, on the other side of the Jordan, 
in the west, and all the kings of Canaan by the coast,' heard that the 
Lord had dried up the waters of the Jordan in front of the children of 
Israel until they had crossed over, their heart(s) melted,” they had no 
courage? left before the children of Israel. 


At that time the Lord said to Joshua: Make yourself a flint knife, and 
circumcise the children of Israel again, a second time. 


So Joshua made himself a flint knife and circumcised the children of 
Israel for a second time, at the high place? of the uncircumcised. 


These are they whom Joshua circumcised, all the male offspring of 
the people who had left Egypt, for all the warriors had died on the 
way, in the wilderness, as they left Egypt. 


For all the people who left were circumcised, but all the people born 
on the way, in the wilderness, when they had left Egypt, were 
uncircumcised. 


For the children of Israel had journeyed (for) forty years in the 
wilderness, until every one of’ the warriors who came out of Egypt 
had perished, for they did not listen to the voice of the Lord their 
God: the Lord swore to them that he would not show them the land 
which he had sworn to give to their fathers, a land flowing with milk 
and honey. 


So their children who came after them, Joshua circumcised, for they 
wete uncircumcised, they were not circumcised. 


1 ‘coast’: lit. ‘the hand of the sea’. 

2 ‘melted’: lit. trembled/quivered". 

5 courage’: lit. ‘soul/life’. 

^ ‘again’: lit. ‘turn’. 

> ‘the high place’ or ‘Ramethah’. 

6 Warriors’: lit. ‘men, makers of war/ battle’. So passim. 


7 “every one of: lit. ‘all the people of. 
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Ch. 4 


Joshua said to the children of Israel: When in the future your children 
ask you, saying to you ‘What are these stones?’. 


Show them to your children, and say to them: The children of Israel 
crossed over this Jordan on dry land. 


For the Lord your God dried up the waters of the Jordan before 
them until they had crossed, as the Lord your God did to the Sea of 
Suph: he dried it up before us until we had crossed over. 


So that all the peoples of the land should know that the hand of the 
Lord is mighty, and you should fear the Lord your God always. 
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Ch. 4 


They set up the twelve stones that they had taken from the middle of 
the Jordan, from beneath the feet of the priests carrying the ark of 
the covenant of the Lord: they are still there today.’ 


The priests carrying the ark stood in the middle of the Jordan until 
they had completed everything which the Lord had commanded 
Joshua to say to the people, as Moses had commanded Joshua. The 
people hurried to cross over. 


When all the people had completed the crossing, and the ark of the 
Lord had crossed, with the priests in front of the people, 


Then the children of Reuben, the children of Gad, and the half tribe 
of Manasseh crossed, armed, in front of the children of Israel, as 
Moses had told them — 


Forty thousand, armed for battle, crossed before the Lord, to battle 
on the plain of Jericho. 


On that day the Lord made Joshua great in the sight’ of all Israel, and 
they revered? him as they had revered Moses, all the days of his life. 


The Lord said to Joshua: 


Command the priests who carry the ark of the testimony, let them 
come up from the middle of the Jordan. 


Joshua commanded the priests. He said to them: Come up from the 


middle of the Jordan. 


When the priests carrying the ark of the covenant of the Lord had 
come up from the middle of the Jordan, and the soles of the priests’ 
feet had reached dry land, the waters of the Jordan returned to their 
place, running as before, reaching the banks of the Jordan 
throughout its course.“ 


The people went up from the middle of the Jordan on the tenth (day) 
of the first month, and pitched camp in Gilgal on the eastern borders 
of Jericho. 


These twelve stones that they had taken from the middle of the 
Jordan: Joshua erected them in Gilgal. 


! ‘they are still there today’: lit. ‘they were there until today’. 
2 sight’: lit. ‘eyes’. 
5 ‘revered’ or ‘feared’. 


4 ‘the banks of the Jordan throughout its course’: lit. ‘all the banks of the Jordan’. 
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Ch. 4 


Chapter 4 


When all the people had completed the crossing of the Jordan, the 
Lord said to Joshua — 


Take! twelve men from the people, one man from each tribe. 


Command them, say to them: Take from this place, from the midst 
of the Jordan, from beneath the feet of the priests, twelve stones,” 
and take them with you across the river.’ Put them in the lodging 
place where you spend the night. 


Joshua called those twelve men of the children of Israel who they 
provided, one man from each tribe. 


Joshua said to them: Cross over, in front of the ark of the Lord your 
God, in the middle of the Jordan. Let each man put his stone on his 
shoulder, according to the number of the tribes of the children of 
Israel, 


So that this will be a sign for* you, and when in the future’ your 
children ask you, saying to you ‘What are these stones? 


Say to them: The waters of the Jordan were divided before the ark of 
the covenant of the Lord. When we crossed over the Jordan the 
waters of the Jordan were divided, and these stones will be^ a 
memorial for the children of Israel forever. 


So the children of Israel did thus, as Joshua had commanded them. 
They picked up twelve stones from the middle of the Jordan, as the 
Lord had said to Joshua, according to the number of the tribes of the 
children of Israel, and took them across (the Jordan) with them, to 
the lodging place, and left them there. 


1 Take’: lit. ‘Take (for) yourselves’. So too 4:3. 

2 ‘twelve stones’: lit. ‘prepare twelve stones’. 

5 ‘take them with you across the river’: lit. ‘make them cross over with you’. 
^ ‘for’: lit. among. 

5 in the future’: lit. ‘tomorrow’. So too 4:21. 


6 Swill be’: lit. ‘were’. 
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Ch. 3 


Joshua said: By this shall you know that the living God is with you, 
and will destroy before you the Hittites, the Canaanites, the Hivites, 
the Perizzites, the Girgashites, the Amorites, and the Jebusites. 


See! The ark of the covenant of the Lord, the Lord of all the earth, 
passes over before you, in the Jordan. 


Now, take twelve men, (one) from each of the tribes of Israel, one 
man from each tribe. 


When the soles of the feet of the priests who carry the ark of the 
covenant of the Lord, the Lord of all the earth, come to rest in the 
waters of the Jordan, the waters of the Jordan will be divided: the 
waters which flow down from above will stand (still), as in a 
wineskin,' on one side. 


When the people left? their tents to cross the Jordan, the priests who 
were carrying the ark of the covenant of the Lord went in front of 


the people. 


When those carrying the ark came to the Jordan, the feet of the 
priests who were carrying the ark? dipped in the brink(s) of the water, 
for the Jordan was full from brink to brink, throughout the time* of 
the harvest. 


The waters flowing down from above stood (still); they stood (still), 
as in a wineskin, on one side, a great distance away from the city of 
Aram! which is near? Zaretham. (The waters) flowing down to the sea 
of the west, the Salt Sea,° failed completely and were cut off;’ then 
the people crossed over, opposite Jericho. 


So the priests carrying the ark of the covenant of the Lord stood on 
dry land, in the midst of the Jordan, and all those of the house of 
Israel prepared to cross on dry land, until all the people had 
completed the crossing." 


1 ‘as in a wineskin’: see Introduction. Addendum 1. 

2 left’: lit. removed from’ or broke (camp)’. 

5 “carrying the ark’: lit. ‘carriers of the ark’. 

4 ‘throughout the time’: lit. ‘all the days’. 

5 ‘near’: lit. ‘by the side of. 

6 ‘to the sea to the west, the Salt Sea’: see Introduction. Addendum 1. 
7 cut off: lit. ‘divided’. 


8 ‘had completed the crossing’: lit. had completed ... to cross over’. See too 4:1. 
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Ch. 3 


Chapter 3 


Joshua rose early in the morning. They broke (camp) at Shittim, and 
the whole house of Israel went as far as the Jordan; they spent the 
night there, but did not cross over. 


After three days the leaders' passed through the midst of the camp, 


And commanded the people, saying to them: When you see the ark 
of the covenant of the Lord your God, and the priests and the 
Levites carrying it, then you should break (camp) and follow it. 


But there should be a space between you and the ark, of about two 
thousand cubits: you must keep that distance,” you must not 
approach it, so that you may know the way by which you shall go — 
for you have not passed this way ever before.” 


Joshua said to the people: Sanctify yourselves! For tomorrow the 
Lord will do something wonderful! in your midst. 


Joshua said to the priests: Take up the ark of the covenant, and pass 
over in front of the people. They took up the ark of the covenant, 
and passed over in front of the people. 


The Lotd said to Joshua: From today I shall begin to make you great 
in the eyes of all Israel, so that they will know that as I was with 
Moses, so too shall I be with you. 


You shall command the priests who carry the ark of the covenant of 
the Lord, saying to them: When you come to the edge? of the waters 
of the Jordan, stand in the Jordan. 


Joshua said to the children of Israel: Draw near now, and hear the 
wotds of the Lord your God. 


1 leaders’: lit. ‘rulers’. 

? ‘you must keep that distance’: lit. ‘only by measure’. 

3 “ever before’: lit. ‘yesterday or the day before yesterday’. 

^ “something wonderful’: lit. a wonder’. 

5 ‘edge’: lit. ‘head/top’. MT ‘end/border/mouth (of a river)’. 
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Ch, 2 


Anyone who goes out, by the door of your house, outside — his 
blood will be on his (own) head, and we will not be liable to’ his 
blood-penalty; but all who remain with you, inside the house — his 
blood will be on our head(s), we will incur his blood-penalty, should 
any man harm him. 


But if you speak of? this affair, we shall be absolved of this oath 
which you made us swear. 


She said to them: It will be thus according to your word. She sent 
them (away), and they went, and she tied the scarlet thread to the 
window. 


They went to the mountain, and stayed there (for) three days, until 
those who had gone out after them returned — those who had gone 
out after them sought them everywhere,’ but when they failed to* 
find them, they returned. 


Those two spies came down from the mountain, crossed over, and 
went to Joshua the son of Nun, and told him everything which had 
happened to them. 


They said to Joshua: The Lord has delivered all the land into our 
hands; now all the inhabitants of the land fear us. 


1 “ve will not be liable to’: lit. ‘we will be innocent/ guiltless of. 
2 ‘speak of: lit. ‘make known’. 

5 everywhere’: lit. ‘in every path/way’. 

4 “failed to’: lit. ‘did not’. 


5 fear us’: lit. ‘are afraid before us’. 
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Ch, 2 


For we have heard that the Lord dried up the waters of the Sea of 
Suph before you when you went out of Egypt, and what you did to 
the two kings of the Amorites, to Sihon and to Og, whom you 
destroyed — 


And when we heard, our heart(s) quaked in fear, courage melted away 
from each one of us' before you, for the Lord your God is God in 
the heavens above and in the earth below. 


Now therefore, swear to me by the Lord, for I have been good to 
you — you too will be good to me, and to my father’s house — and 
give me an honest token, 


That you will save my life, and the lives of my father,” my mother, my 
brothers, my sisters, all who are ours, and deliver us? from death. 


The men said to her: We give our lives for yours’ — however, you 
must tell no-one of? this affair. When the Lord has given us this land, 
we will be good to you and be trustworthy.^ 


She let them down on a rope from the window: her house was built 
onto the city wall,’ she lived on the wall. 


She said to them: To the mountain, go (to) the mountain, lest those 
who have gone out after you should come upon you. Hide yourselves 
there for three days, until they return; then you can go on your way. 


The men said to her: We ate released from this oath which you made 
us sweat. 


See! (When) we enter the land — for you will tie a scarlet thread to 
the window from which you let us down, and bring to you, inside the 
house, your father, your mother, your brothers, and all members of 
your father’s house. 


1 “courage melted away from each one of us’: lit. ‘spirit did not remain in any one of 


> 


us. 


2 ‘save my life, and the lives of my father ...”: lit. ‘make me live, and make my father 


> 


live .... 
3 ‘us’: lit. ‘our souls’. 

^ ‘our lives for yours’: lit. four lives in your place to death’. 
> ‘tell no-one of: lit. ‘make known’. 

6 ‘be trustworthy’: lit. ‘and truth’. 


7 ‘built onto the city wall’: lit. ‘for her house was on an inner wall of the wall’. 
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Ch. 2 


Chapter 2 


Joshua, son of Nun, sent two men from Shittim who were familiar 
with' the land, and said to them: Go, look at the land of Jericho. 
They went, they came to a prostitute” whose name was Rahab, and 
spent the night there. 


It was told to the king of Jericho: See! Men of the children of Israel 
have come here by night to spy out the land. 


The king of Jericho sent to Rahab and said to her: Bring out the men 
who came to you by night, for they have come to spy out our land. 


The woman took the two men and hid them, and said: Truly, they did 
come to me, but I did not know where they came from. 


When it came to the time to close the gate, in the evening, they went 
out, but I do not know where they went — go? after them quickly, 
for you will overtake them. 


She took them up onto the roof, and hid them among the stalks of 
flax which were laid out fot her on the roof. 


The men went out after them, by the way of the Jordan, that led to? 
the ford. They shut the gate after the pursuers of? the spies went out. 


Until then, they had not lain down. She went up to them, to the roof. 


She said to the men: I know that the Lord has delivered up the land 
to you — fear of you has fallen upon us, all the inhabitants of the 
land too are afraid of your presence.’ 


1 Were familiar with’: lit. ‘knowing. 

2 “a prostitute’: lit. ‘a woman, a prostitute’. 
3 ‘go’: lit. ‘go out’. 

^ ‘overtake’ or ‘find’. 

5 led to’: lit. into’. 

6 ‘pursuers of: lit. ‘pursuers after’. 


7 “of your presence’: lit. ‘before you/in front of you’. So passim. 
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Ch. 1 


Any man who contends against you, who does not obey your word in 
all that you command him, shall be put to death; only be strong and 
brave. 


18 
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Ch. 1 


So Joshua commanded the rulers of the people, and their! scribes, 
and said to them: 


Go through the midst of the camp; command the people, say to 
them: Prepare for yourselves provisions for a journey, for within 
three days you will be crossing over this Jordan, to enter, to take 
possession of, the land which the Lord your God gives you to 
possess. 


To Reuben, to Gad, and to the half tribe of Manasseh Joshua said: 


Remember what^ Moses, the servant of the Lord, commanded you. 
He said to you: The Lord your God gives you rest, gives you this 
land. 


Your wives, your little ones, and your cattle shall stay in the land 
which Moses gave you, on the far side of the Jordan. You shall cross 
over, when you are ready to attack,’ leading? your brothers, all your 
warriors, and help them, 


Until the Lord gives rest to your brothers, as to you, and they too 
possess the land which the Lord your God gives them. Then you 
shall return to the land of your inheritance’ and possess it, that which 
Moses the servant of the Lord gave you, on the far side of the 
Jordan, towards the rising of the sun." 


The children of Reuben, the children of Gad, and the children of 
Manasseh, answered and said to Joshua: Everything which you 
command us, we will do; and to wherever you send us, we will go. 


As we obeyed Moses, so we will obey you, so long as the Lord your 
God is with you,’ as he was with Moses. 


1 ‘their’: lit. "its". 

2 what’: lit. ‘the word/thing'. 

3 ‘gives you rest’ or ‘who gives you rest’. 

^ “ready to attack’ or ‘armed’. 

5 ‘leading’: lit. ‘before’. 

6 ‘all your warriors’: lit. ‘all of you mighty men of the host’. 

7 ‘inheritance’ or ‘portion/ possession’. 

8 ‘towards the rising of the sun’: lit. ‘from the eastern regions of the sun’. 


? ‘so long as the Lord your God is with you": lit. ‘only the Lord your God shall be 
with you’. 
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Ch. 1 


Chapter 1 


After Moses, the servant of the Lord, had died, the Lord said to 
Joshua son of Nun, Moses’ minister: 


My servant Moses has died. Now therefore, rise up, cross over this 
Jordan, you and all this people, into the land which I give to the 
children of Israel. — 


Every place where the soles of your feet shall tread shall be yours, as 
I said to Moses. 


From the wilderness, and this mountain of Lebanon, as far as the 
great river Euphrates and all the land of the Hittites, and as far as the 
great sea towards the setting of the sun,’ shall be your border. 


No man will withstand you, as long as you shall live.” As I was with 
Moses, so shall I be with you: I shall not desert you, I shall not 
abandon you. 


Be strong and of good courage, for you will cause this people to take 
possession of the land which I swore to their fathers to give them. 


Only be strong and of good courage, to guard and to observe? all the 

laws which my servant Moses gave! you: do not turn away? from 

them, to the right or to the left, so that you shall prosper in all your 
6 

Ways. 


This book of the law shall not fail from your mouth; rather, you shall 
meditate’ on it by night and by day, so that you will guard and 
observe all that is written in it, so that you shall prosper and succeed. 


See! I have commanded you: be strong and brave; do not fear, do not 
be dismayed, for the Lord your God is with you (in) the place to 
which you are going. 


! ‘towards the setting’: lit. ‘among the western places’. 
2 ‘as long as you shall live’: lit. ‘all the days of your life’. 
5 observe’: lit. ‘do’. So too 1:8. 

^ ‘gave’: lit. ‘commanded’. 

> “turn away’: lit. “cross over’. 

6 ‘your ways’: lit. ‘which you will walk’. 


7 ‘shall meditate’: lit. ‘were meditating’. 


١ : las 


Y 0#‏ 0 2 7 3 ^4 4 
دك څک وسح has‏ حجزه Lus‏ ام Lie‏ حتقمه كد ئى 


lasy و2‎ y 


px SX Lis dya ih» poó Naas dM pas lias a 


ERS (99s bl ae, Ip : jo‏ ته کد 


د قه ابا ues.‏ كه qual dee AS adda Fy fied‏ واا 


JA حفه‎ 

Lib oXSo LSS نها‎ LLeS Led Lids daS, Made lt, ق‎ 
„afsal, foi aad SS حتفا أخا: شه‎ Los My 

wl poms Wo‏ ممق فحةى, hedo; hz. ALL Ls‏ خم 
igen Ja. aso‏ اف Sil 1 pi‏ ولا أعحفي 

Nonas Est bó. LŠS 7 MIS , SAS ts) کې‎ QE 21 
SS SK. osis 

pa, LBS فة‎ exi ES كك ا کي ج:‎ enu 
قله وا کن‎ Sean, Ío LA’ lj هې‎ s Í sae که ما‎ 
RSA 

هلا تحت Ld‏ شا Loosely‏ ف قدضي: ألا LG} óa‏ جه حححنا 
جاصُصُا بای احق که od aay‏ پارکس bale‏ 

Jo‏ جف SN : Sal 1 esis eal) Mt‏ ولا باه د: فد I‏ ډه 
مدا A FENG,‏ د NÍ‏ 


NS. Qaa, | aw‏ > ې 


Los 


تنا Sho Lijo > La Lio‏ مهنا say‏ حا هې Laas‏ محم 
Liot‏ همده ا|: حم صححنها| اپهه۸١۱ ljo Manol)‏ حت 
هوا پا عمط مه JI‏ وحمو فزن Hog Boa aao‏ 
dol - Eus Kool!‏ حدة صا ins NE‏ 
Jaca bases‏ همه نه ححا hase ulna [mace‏ 
,مسحهشا T err Leos‏ 

فحسعدن وپ > ods Lijo‏ سه INS‏ حم میا حلتما »لمعب 
Jen > | 93-202. NS‏ حمتسا. Loja‏ ەا : صا عصعا۹ها سه INS‏ 
aco, NESS Dyo Lans ET‏ اا loce eon‏ وحصعم | 
سه A. INS‏ وحم حسټها JLSL? lone. of Lao Sx‏ 
تمه کتلڅا ای Laiwo lois o! Lunna Saye‏ یې ٥‏ ها حا. ۳ 
XII lo, Ss loco eon‏ عجنب lA‏ اپ ضعا 

con, ېځ مخض‎ Lanas leas obs ETAN اوي‎ 
Join a Du یف‎ aso خصاصة:‎ JN ونا‎ 

ie. Nese amio کله ودل ها‎ yy dam 
el اقوي ولا محعب+‎ PN Lindo dlan deze ححةسصا ما‎ 
*exolo 
pendisse کک‎ ne 

QI‏ حم Ne ay!‏ حمزار 
Sb ava L2.‏ 


tein bey 


MA Wide 


أنى [Naas‏ فس چا حم Neal Loan‏ 


NS. Qaa, J, co‏ > ت 


Ala.‏ حدت قه‌کشه Laais o‏ :منت 
چ یچ حر هي Ne‏ حمزار rg‏ چ اني 
Sho, Slo ava buy‏ م. 4NSIe‏ 

cas‏ و 


Q9 Orda TAX 


ARA “A; 


مکشصید کا 


چ چە حم هې وحنل حمزار اب )هح حن هلڅ وحن Woo‏ 


aw‏ | ومعه NS.‏ > ت 


١ Luim حم‎ [INS سعصاا‎ - 


| 


